EU) 2016/425, Anhang Il, Abschnitt 1.4 (Fundstelle im Amtsblatt der Europaischen Union).

Art. 0147 - CUT CALCUTTA

PSA Kategorie 2

GréBen: 10 - 12
Bitte sorgfaltig vor Gebrauch Sie sind verpflichtet, diese i ion bei Wei der
bzw. an den Empfanger auszuhandigen. Zu diesem Zweck kann diese i i 4
geladen werden.
Markierung en aui den Handschuhen

ind als (PSA) zertifiziert. Das CE-Zeichen zeigt, dass dieses Produkt den

c € Anlorderungen der Veromnung (EU) 2016/425 entspricht. Die Konformitéitserklérung finden Sie auf

des nach

(PSA)
altigt und unter www.feldtmann.de herunter

EIﬂ = Die Informationen des Herstellers sind zu beachten! & = Herstellungsdatum siehe CE-Label im Handschuh

Erléduterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Handschuhen e werden:
Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europ: schen Union. Zu beziehen bei DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 - und fiir
EN 388:2019 gegen ken missen fir eine der (Abrieb-, igkeit, Weit iR- und

Leis 1 oder L A fir die TDM: nach EN ISO 13997:1999 erreichen.
Lelsmngsstulenergebnlsse beziehen sich auf die Handinnenflache.

Die Anzahl der L die nétig sind, um den Testhandschuh durchzuscheuern.
Schnittfestigkeit: Die Anzahl der Testzyklen, bei denen bei konstanter der Priifling itten ist. Die isse des

Coupe-Tests diirfen nur als Hmwe\se betrachtet werder\ wenn es wahrend des Schnittfestigkeitstests zu Abstumpfung kommt,

wahrend der TDM- Bezug auf die Leistung liefert.
Weiterreifraft: Die Kraft, die natig ist, den angeschnittenen Priifling weiter zu reifien.
Durchstichkraft: Die Kraft, die nétig ist, den Priifling mittels einer Priifspitze zu
0147 - CUT Priifung 1 2 3 ) 5
Bewertung CALCUTTA A= (Anzahl der 100 500 | 2000 | 8000 -
A= Abriebfestigkeit 0-4 2 Scheuertouren)
B = Schnittfestigkeit (Coupe B = Schnitifestigkeit (Index) Coupe-Test | 12 | 25 | 50 | 100 | 200
ABCDE | Test) 0-5 X = Wei N 10 25 50 75 -
C = Wei 0-4 4 D=D (N) 20 60 100 150 -
E: SD:;:“?:;:\;’E;:( (TOM) o=t 2 [[Prifung [A] B8 TcT b [ ETF]
nach EN ISO 13997:1999 A-F ¢ E = Schnittfestigkeit nach EN 1ISO | 2 ‘ 5 ‘ 10 ‘ 15 ‘ 22 | 30 |
Je hoher die Zifer, desto besser das Purfergebris. X bedeutet ncht geprift. | —2oor-1299 (N)
P bedeutet bestanden’.
EN 407:2020 gegen Risiken
0147 - CUT Priifung 1 2 3 4
Bewertung CALCUTTA Brennzeil (s) <15 =10 =3 =2
A= Brennverhalten - X Glimmzeit (s) - S120 <25 <5
B= Arme - 1 ) 100 250 350 500
C = Konveklive Warme - X Schwellenwertzeit (s) 215 215 215 =15
ABCDEF D= - X Konvektive Warme:
E = kleine Spritzer 4 HTI (s) 24 27 210 218
Metalls 0-4 X
F = groRe Mengen flissigen Wa ta(s) 25 230 290 2150
Metalls 0-4 X Kieine Spritzer geschmolzenen Metalls — Anzahl
Die der Tropfen 25 215 225 235
Kennzeichnung X anstelle einer Zahl bedeutet, dass die Handschuhe nicht | GroRie Mengen fissigen Metalls — fidssiges
fir die Verwendung, die von dieser Prifung ist, sind, | Eisen (g) 30 60 120 200
WARNUNG: Haben die | die L 1 oder 2 fiir das , dann diirfen die Handschuhe nicht mit einer offenen Flamme in Kontakt

kommen. Bei mehrlagigen Handschuhen, bei denen die Schichten voneinander getrennt werden kénnen, gelten die Leistungsstufen nur bezogen auf den ganzen
Handschuh einschlieRlich aller Schichten.

Allgemeine Hinweise

Diese Anwenderinformation ist als Hilfe bei der Auswahl Ihrer Schutzausriistung gedacht, wobei die Labortests eine Auswahlhilfe bieten, jedoch nicht die

tatséchlichen Arbeitsplatzbedingungen beurteilen kénnen. Es obliegt deshalb der des und nicht der des Herstellers, die Eignung eines
bestimmten Handschuhs fiir den geplanten Einsatzbereich zu priifen.

il iet und Risil
Dieser ist lieBlich fiir mit leichten Risiken geeignet. Fiir alle Handschuhe mit einer WeiterreiRkraft

der Stufe 1 oder hoher gilt: Sofern die Gefahr des Hineinziehens durch sich drehende Maschinenteile besteht, diirfen keine Handschuhe getragen werden. Kein
Schutz gegen spitze Objekte, z.B. Injektionsnadeln. Dieser Handschuh bietet zusatzlichen Schutz bei Kontakt mit warmen Gegenstanden gemé® oben
genannter Leistungsstufenergebnisse. Bei Fragen und Unklarheiten zum Einsatz dieses Handschuhs wenden Sie sich an den betrieblichen
Sichemeitsbeauﬂraglen, den Lieferanten oder den Hersteller.

und P

D\e Pﬂege mlnels handelsubhcher Reinigungsmittel (z.B. Bilrsten, Putzlappen, efc.) wird empfohlen. Waschen oder chemisch reinigen macht eine vorherige

from the in with EU) 2016/425, Annex II, Section 1.4 (reference in the Official Journal of the European

Union).

Art. 0147 - CUT CALCUTTA
PPE category 2
Sizes: 10 - 12

Please read carefully before use! You are obliged to enclose this user information when passing on personal protective equipment (PPE) or to hand it over to the
recipient. For this purpose, this user information can be reproduced without restriction and made available at www.feldtmann.de can be downloaded.
Markings on the gloves

= These gloves are certified as personal protective equipment (PPE). The CE mark shows that this product fulfils the
requlremen's of Regulation (EU) 2016/425. You can find the declaration of conformity at

m:ﬂ = The manufacturer's information must be observed! M = Date of manufacture see CE label on the glove
Explanation and numbers of the standards whose requirements are met by the gloves:
-> Reference of the standards: Official Journal of the European Union. Available from DIN Media GmbH, 10787 Beriin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Protective gloves - General requirements and test methods for gloves
EN 388:2019 Protective gloves against mechanical risks must achieve at least performance level 1 or performance level A for the TDM cut resistance test
according to EN 1SO 13997:1999 for at least one of the properties (abrasion resistance, cut resistance, tear resistance and puncture resistance). Performance
level resdilts refer to the palm of the hand.
Abrasion resistance: The number of revolutions required to abrade the test glove.
Cut resistance: The number of test cycles in which the test glove is cut at a constant speed. The results of the
Coupe test should only be considered as an indication if blunting occurs during the cut resistance test,
while the TDM cut resistance test provides reference results in terms of performance.
Tear force: The force required to tear the cut test specimen further.
Puncture force: The force required to puncture the test specimen using a standardised test tip.

0147 CUT () 3 4 5
Test criteria Evaluation | CALCUTTA A= abrasion resistance (number of 700 | 500 | 2000 | 8000 | -
Abrasion resistance - 2 abrasion cycles)
ut resistance (Coupe Test) - X Ut resistance (index) Coupe test 72 | 25 | 50 | 100 | 200
ABCDE Tear force - 4 (ear propagation force (N) 10 | 25 | 50 75 -
D = Punclure force B 2 D = Puncture force (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
E = Cut resistance (TDM) I nat TAlB[c [DlELF]
according to EN ISO 13997:1999 A-F c E = Cut resistance according to EN 1SO | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30
13997:1999 (N) ‘ | | | | ‘ ‘
The higher the number, the better the test result. X means 'not tested'. P means
‘passed.
EN 407:2020 Protective gloves against thermal risks
0147 CUT inati 1 2 34
Test criteria Evaluation CALCUTTA Limited flame spread: After flame tme (s) S5 =0 =3 =2
A= Limited flame spread - X After glove time (s) - s120 <25 5
B = Contact heat B 1 Contact heat (‘C) 100 250 850 500
ABCDEF | C = Convective heat - X Threshold time (s) 25 215 215 215
D = Radiant heat - X Convective heat:
E = Small splashes of Heat protection index HTI (s) 24 27 210 218
motten metal 0-4 X Radiant heat
F = Large quantiies of Heat transfer ts (s) 25 230 200 2150
molten metal 0-4 x Small splashes of molten metal — number of
The drops 25 215 225 235
marking ‘X' instead of a number means that the gloves are not intended for use Large quantities of molten metal — liquid iron (g) 30 60 120 200

covered by this test. WARNING: If the gloves have performance level 1 or 2 for
burning behaviour, they must not come into contact with an open flame. For multilayer gloves where the layers can be separated from each other, the
performance levels apply only to the entire glove, including all layers.

General information

This user information is intended as an aid in the selection of your protective equipment, whereby the laboratory tests provide a selection aid, but cannot assess
the actual workplace conditions. It is therefore the responsibility of the user and not the manufacturer to determine the suitability of a particular glove for the
intended application.

Intended use, area of application and risk assessment

This glove is only suitable for universal areas of application with slight mechanical risks. The following applies to all gloves with a tear propagation force of level

1 or higher If there is a risk of being pulled in by rotating machine parts, gloves must not be worn. No protection against sharp objects, .. hypodermic needles.
This glove offers additional protection against contact with hot objects in accordance with the above performance level results. If you have any questions or
uncertainties regarding the use of this glove, please contact the company safety officer, the supplier or the manufacturer. X HRR

Care using commercially available cleaning agents (e.g. brushes, cleaning cloths, etc.) is recommended. Washing or dry cleaning requires prior consultation with

Beratung eines anerkannten Fachbetriebes erforderlich, weil sich durch eine derartige die des verandern konnen. Cleaning and care
Vor einem emeuten Einsatz sind die Handschuhe auf jeden Fall auf Unversehrtheit zu priifen. Gleiches ng fiir die i den

L Die mit den u.g. Lei basiert auf Priifungen an Eine der auf

' nach Prege o erfordert die Durchfi 9 EX HxS

Dieser Artikel wird in eil aus pp geliefert. Die jeweils kleinste Verpackungseinheit befindet sich in PE-Beuteln

oder &hnlichen jchen L Die miissen gelagert werden, d.h. in Kartons in trockenen Raumen. Einfiisse
wie Feuchiigkeil, Temperturen Licht sowie natirliche Werkstoffverdnderungen kannen eine Anderung der Schutzsigenschatten zur Folge haben. Dies git
sinnentsprechend auch fiir den Transport. Eine Verfallzeit kann nicht genannt werden, da diese abhangig ist vom Grad des Verschleisses, des Gebrauchs
und/oder der konkreten Handschuhverwendung. Die Entsorgung des Produkis richtet sich nach den értlichen Bestimmungen.

Gesundheitsrisiken

a specialist company, as such treatment may alter the protective properties of the glove. Before reuse, the gloves must always be checked to ensure
that they are intact. The same applies to the protective effect according to the specified levels. The with the levels below
is based on tests on unused gloves. Transferring the results to gloves after care treatment requires appropriate tests to be carried out.

Packaging, storage and disposal

This article is supplied in standardised sales packaging made of recyclable cardboard. The smallest packaging unitis in PE bags or similar environmentally friendly
packaging. The gloves must be stored properly, i.e. in cardboard boxes in dry rooms. Influences such as moisture, temperature, light and natural material changes
can result in a change in the protective properties. This also applies accordingly to transport. An expiry time cannot be specified, as this depends on the degree
of wear, use and/or the specific glove application. Disposal of the product depends on local regulations.

Health risks

Allergic reactions may occur when using the product. If allergic reactions occur, it is recommended that you stop using this glove for the time being and seek

Bei der Verwendung des Produkts kann es zu kommen. Sollten auftreten, wird diesen F
einstweilen nicht weiter zu verwenden und érztliche Beratung einzuholen medical advice
Name und Adresse des Herstellers Notifizierte Stelle, die fiir die Durchfiihrung der (] lich ist

HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

MIRTA KONTROL d.o.0.
Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava
Zertifizierungsstelle-Nr.: 2474

Informations fournies par le fabricant conformément au réglement (UE) 2016/425, annexe II, section 1.4 (référence dans le Journal officiel de 'Union

Notified body for
MIRTA KONTROL d.o.0.
Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava
Certification body no: 2474

Name and address of the manufacturer the type
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

od vyrobce v souladu s nafizenim (EU) 2016/425, pfiloha II, oddil 1.4 (odkaz v Urednim véstniku Evropské unie).

Art. 0147 — CUT CALCUTTA
EPI de catégorie 2

Tailles: 10 - 12

Veuillez lire attentivement avant utilisation ! Vous étes tenu de joindre ces informations d'utilisation lorsque vous transmettez des équipements de protection
individuelle (EPI) ou de les remettre au destinataire. A cette fin, ces informations d'utilisation peuvent étre reproduites sans restriction et mises a disposition a
I'adresse suivante : www.feldtmann.de peut étre téléchargé.

Marguages sur les gants

= Ces gants sont certifiés comme équipement de protection individuelle (EPI). Le marquage CE indique que ce produit est conforme & la
exigences du réglement (UE) 2016/425. Vous trouverez la déclaration de conformité & 'adresse suivante:

Lo informations du fabricant dovvent &ire respectées!
[Iﬂ tion et numéros des normes dont les exigences sont satisfe
-~ rerience des normes : Journal offciel de ['Union européenne. Disp uprés de DIN Media GmbH, 10787 Beriin. www dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Gants de ion - et d'essai pour les gants
EN 388:2019 Gants de protection contre les risques mécaniques doivent atteindre au moins le niveau de performance 1 ou le niveau de performance A pour
le test de résistance & la coupure TDM selon la norme EN ISO 13997:1999 pour au moins une des propriétés (résistance & I'abrasion, résistance 4 la coupure,
résistance  la déchirure et résistance a la perforation). Les résultats du niveau de performance se référent & la paume de la main.
Résistance & 'abrasion: nombre de tours nécessaires pour user le gant testé.
Résistance aux coupuresinombre de cycles d'essai au cours desquels le gant testé est coupé & une vitesse constante. Les résultats du
le test de coupe ne doit étre considéré que comme une indication si un émoussement se produit pendant le test de résistance & la
coupe. Alors que le test de résistance a la coupure TDM fournit des résultats de référence en termes de performances.

Date de fabrication: voir le marquage CE sur e gant
r les gants

Force de déchirure:force pour déchirer Ié coupé. [Examen T 2 3 73 5
Force de force pour perforer I'é al'aide d'une ‘A= résistance a I'abrasion (nombre de 100 | 500 | 2000 | 8000 B
pointe d'essai c cycles d'abrasion)
0147 - CUT B = Résistance a la coupure (indice) Test | 12 | 25 | 50 | 100 | 20,0
Critéres de test Evaluation | CALCUTTA de coupure
A= Résistance a labrasion 0-4 2 C = Force de propagation de la déchirure | 10 | 25 | 50 75 -
B = Résistance a la coupure (test de ™)
ABCDE | coupe) 0-5 X D = Force de perforation (N) 20 | 60 | 100 | 150 -
C = Force de propagation de la Examen AlBlc[D[ELF]
déchirure 0-4 4 |"E = Résistance aux coupures selon ENISO | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30
D = Force de perforation 0-4 2 | 13997:1999 (N) | ‘ ‘ ‘ ‘ | |
E = Résistance aux coupures (TDM) IE—
selon la norme EN ISO 13997:1999 A-F [
Plus le inati 0 7 T4
chiffre est éleve, meilleur est le résultat du test. X signifie « non testé ». Propagation limitée des flammes:
P signifie « réussi ». Durée aprés l'exposition aux flammes (s) <15 <10 <3 <2
EN 407:2020 Gants de protection contre les risques Aprés le temps des gants (s) - 120 <25 <5
0147 —CUT Chaleur de contact (°C) 100 250 350 500
cmeres de test Evaluation CALCUTTA Temps de seul (s) L LA 1
= Propagation fimitée des X Chaleur convective:
“ammes 0.4 Indice de protection thermique HT! (s) 24 27 =10 218
B = Chaleur de contact 0-4 1 Chaleur rayonnante:
ABCDEF G Ghaleur convecive P X Transfert thermique t (s) 25 230 200 2150
halour rayonnants P X Peites & de métal en fusion —
Stos éclaboussurss 4o nombre de gouttes 25 215 225 235
métal en fusion 0-4 x Grandes quantités de métal fondu —fer liquide
F = Grandes quantités de metal en ©} 30 60 120 200
fusion 0-4 x

La mention « X » & a place d'un chiffre signifie que les gants ne sont pas destinés & élre utiisés dans le cadre de cet essai. AVERTISSEMENT : Si les gants
ont un niveau de performance 1 ou 2 en matiére de comportement au feu, ils ne doivent pas entrer en contact avec une flamme nue. Pour les gants
multicouches dont les couches peuvent étre séparées les unes des autres, les niveaux de performance s'appliquent uniquement & l'ensemble du gant, y
compris toutes les couches.

Informations générales

Ces informations destines a I'utiisateur ont pour but de vous aider a chalsir votre équipement de protection. Les tests en laboratoire constituent une aide & la
sélection, mais ne permetient pas d'évaluer les conditions réelles surle lieu de travail. Il incombe donc a l'utiisateur, et non au fabricant, de déterminer si un gant
particulier est adapté a lusage prévu.

Utilisation prévue, domaine d'application et évaluation des risques

Ce gant convient a des domaines d universels de faibles risques mécaniques. Ce qui suit s'applique & tous les gants dont a
force de propagation de déchirure est de niveau 1 ou supérieur : en cas de risque d'tre happé par des piéces de machine en rotation, le port de gants est
déconseillé. Aucune protection contre les objets tranchants, par exemple les aiguilles hypodermiques. Ce gant offre une protection supplémentaire contre le
contact avec des objets chauds, conformément aux résultats du niveau de performance ci-dessus. Si vous avez des questions ou des doutes concerant
Iutiisation de ce gant, veuillez contacter le responsable de la sécurité de lentreprise, le foumisseur ou le fabricant.

Nettoyage et entgrelien " p WX BRR

Il est recommandé dutiliser des produits de nettoyage disponibles dans le commerce (brosses, chiffons, etc.). Le lavage ou le nettoyage 4 sec nécessite la

Polozka 0147 — CUT CALCUTTA
Osobni ochranné prostredky kategorie 2
Velikosti 10 - 12

Pred pouzitim si prosim peclivé prettéte! PFi predavani osobnich ochrannych prostredki (OOP) jste povinni pfiloZit tyto informace pro uZivatele nebo je predat
prijemci. Za timto Selem Ize tyto informace pro uZivatele bez omezeni reprodukovat a zpfistupnit na adrese www. feldtmann.de Ize stahnout.
Znagky na rukavicich

= Tyto rukavice jsou certifikovany jako osobni ochranné prostredky (OOP). Znatka CE oznatuje, Ze tento vyrobek splfiuje
pozadavky nafizeni (EU) 2016/425. Prohlaseni o shodé naleznete na adrese
ww, i

Dﬂ = Je nutné dodrZovat pokyny vyrobce! rNﬂ = Datum vyroby viz Stitek CE na rukavici

Vysvétleni a isla norem, jejich pozadavky rukavice spliiuii:

-> Odkaz na normy: Uredni véstnik Evropské unie. K dispozici u DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice — Obecné pozadavky a zkusebni metody pro rukavice

EN 388:2019 Ochranné rukavice proti ickym rizikim musi dosa alespori vy i Grovné 1 nebo i Grovné A v testu odolnosti proti

profiznuti TDM podle normy EN 1SO 13997:1999 alespofi u jedné z viastnosti (odolnost proti odéru, odolnost proti profiznuti, odolnost proti roztrzeni a odolnost

proti propichnuti). Vysledky vykonnostni trovné se vztahuji na diafi ruky.

Odolnost proti odéru: Pocet otacek potrebnych k odreni testovaci rukavice.

Odolnost proti profiznuti: Pocet testovacich cykld, béhem nichz je testovana rukavice profiznuta konstantni rychlosti. Vysledky test fezem by mél byt povazovan
pouze za indikaci, pokud bshem testu odolnosti proti profiznuti dojde k otupeni. Zatimeo test odolnosti proti profiznuti TDM poskytuje
referencni vysledky z hlediska vykonu.

Sila potfebna k roztrzeni: Sila potfebna k dalsimu roztrzeni fezaného zkusebniho vzorku.

Sila propichnuti: Sila potfebna k propichnuti zkusebniho vzorku pomoci standardizované zkusebni Spicky.

0147 - CUT VySetreni 1] 2 | 3 [ a 5

Kritéria testovani Hodnoceni CALCUTTA A = odolnost proti odéru (poget cykli 100 500 2000 8000 -

Odolnost proti odéru 0-4 2 odéru)

B = Odolnost profi profiznuti (test
ABCDE | coupe)

B = Odolnost proti profiznuti (index) | 1.2 | 25 | 50 | 100 | 20,0

0-5 x fiznutim
Sila Siren trhiiny 0-4 4 ni trhliny (N) 0 | % | 50 | 75 B
Sila prirazu 0-4 2 rasknuti sita (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
£ = Odolnost proti profiznutl (TDM) [Vysetioni TA[B[cC[DlELF]
podie normy EN ISO 13997:1999 A-F c E = Odolnost proti profiznuti podie normy EN | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30
1SO 13997:1999 (N) ‘ | | | | ‘ ‘
Cim vyssi &islo, tim lepsi vysledek testu. X znamena ,netestovano®. P znamena
,SpInéno”.
EN 407:2020 Ochranné rukavice proti tepelnym rizikim
0147 - CUT VySetrent 1 2 3 a4
Kritéria testovani Hodnoceni CALCUTTA Omezené Sfeni plamene:
A = Omezens Sirent plamene -4 X Doba hofen (s) <15 10 S8 <2
8 = Kontakini teplo 2 1 Po dobé nosent rukavic (s) - s120 <25 5
ABCDEF | C = Konvekéni teplo ) X Kontakini teplota (°C) 100 250 350 500
D = Salavé teplo 2 X Prahova doba (s) 215 215 215 >15
Konvekeni tepl
E = Malé cakanec kovu 0-4 x Index tepelné ochrany HTI (s) >4 27 210 >18
F = Velké mnozstvi roztaveného Sélavé teplo
kovu 0-4 x Prenos tepla ts (s) =5 230 200 2150
Znatka Malé stfikance roztaveného kovu — podet kapek 25 =15 225 =35
X* namisto &isla znamené, Ze rukavice nejsou Uréeny pro pouziti, na které se | Velké mnozsivi roztaveného kovu — tekuté
vztahuje tato zkouska. VAROVAI okud maji rukavice troven vykonu 1 nebo | Zelezo (g) 30 60 120 200

2 pro chovani pfi hofent, nesméji pfijit do styku s otevienym plamenem. U vicevrstvych rukavic, u nichZ Ize vrstvy od sebe oddgit, se trovng vykonu vztahujt
pouze na celou rukavici, véetng vech vrstev.
Obecné informace

Tyto informace pro uzivatele slouzi jako pomiicka pfi vyb&ru . pficemz i testy poskytuji pomoc pfi vybéru, ale nemohou posoudit
skutegné podminky na pracovisti. Je proto odpovédnosti uZivatele, a nikoli vyrobce, urit vhodnost konkrétnich rukavic pro zamyslené pouZiti.
Ugel pousiti, oblast pouziti a posouzeni rizik
Tyto rukavice jsou vhodné pouze pro univerzaini pouZiti s mirnym mechanickym rizikem. Pro vSechny rukavice s odolnosti proti protrzeni drovng 1 nebo vy3si
plati: Pokud existuje riziko vtazeni rotujicimi &astmi stroje, rukavice se nesmi nosit. Nechrani pfed ostrymi pfedméty, napf. injekenimi jehlami. Tato rukavice
nabizi dodatetnou ochranu pred kontaklem s horkymi predméty v souladu s vySe uvedenymi vysiedky drovné vikonu. Mate-lijakékol dotazy nebo nejistoly
ohledng pouzlvsnl této rukavice, obratte se na technika nebo vyrobce. \&X B E@

consultation préalable d'une entreprise spécialisée reconnue, car un tel traitement peut altérer les propriétés protectrices du gant. Avant toute ré les

gants doivent toujours étre vérifiés afin de s'assurer quils sont intacts. Il en va de méme pour l'effet protecteur selon les niveaux de performance spécifiés.

L'évaluation des niveaux de performance ci-dessous est basée sur des tests effectués sur des gants non utilisés. Le transfert des résultats aux gants aprés

traitement d'entretien nécessite la réalisation de tests appropriés.

Emballage, stockage et élimination

Cet article est livré dans un emballage commercial standardisé en carton recyclable. La plus petite unité d'emballage est constituée de sacs en PE ou dun
similaire de Les gants doivent étre stockés de maniére appropriée, C'est-a-dire dans des boites en carton dans des

piéces séches. Des facteurs tels que humidité, la température, la lumiére et les changements naturels des matériaux peuvent entrainer une modification des

propriétés protectrices. Cela s'applique également au transport. Il n'est pas possible de préciser une date d'expiration, car celle-ci dépend du degré d'usure, de

Iutilisation et/ou de I'application spécifique des gants. L'élimination du produit dépend des réglementations locales.

Risques pour la santé

Des réactions allergiques peuvent survenir lors de lutilisation du produit. Si des réactions i il est

pour le moment et de consulter un médecin.

Nom et adresse du fal nt Organisme not chargé de iser I'examen de type

HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL

ZunftstraRe 28 Javorinska 3

D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava

www.feldtmann.de Numéro d'organisme de certification : 2474

info@feldtmann.de

6 de cesser dutiliser ce gant

s firmou, protoze takové oSetfeni maze zménit ochranné viastnosti rukavic. Pred opétovnym pouZitim je nutné rukavice vady
Zkontrolovat, zda jsou neporusené. TotéZ plati pro ochranny tginek podle stanovenych trovni vykonu. Hodnoceni s nize uvedenymi Grovngmi vykonu je zaloZeno
na testech na nepouZitych rukavicich. Pfenos vysledkii na rukavice po oetfeni vyzaduje provedent prisiusnych testd.

I
Tento vyrobek je dodavén ve standardizovaném prodejnim baleni z recyklovatelného kartonu. Nejmensi baleni je v PE satcich nebo podobném ekologickém
obalu. Rukavice musf byt spravnym zpi f.v ych krabicich v suchych mistnostech. Viivy jako vihkost, teplota, svétlo a pfirozené zmény
materialu mohou vést ke zméné ochrannych viastnosti. To plati také pro pfepravu. Nelze stanovit dobu pouzitelnosti, protoze ta zavisi na mife opotrebeni, pouziti
alnebo konkrétnim pouZiti rukavic. Likvidace produktu zavisi na mistnich predpisech.

Zdravotni rizika

PFi pouzivani produktu mohou nastat alergické reakce. Pokud se alergické reakce vyskytnou, doporudujeme docasné prestat rukavice pouzivat a vyhledat
IékaFskou pomoc.

Jméno a adresa vyrobce
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrae 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Oznameny orgén odpovédny za provedeni typové zkousky
MIRTA KONTROL d.0.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Cislo certifikaéniho organu: 2474




med forordning (EU) 2016/425, bilag II, afsnit 1.4 ing i Den Unions Tidende).

Art. 0147 - CUT CALCUTTA
PVU kategori 2
Storrelser: 10 - 12

Ls venligst omhyggeligt inden brug! Du er forpligtet f at vedizzgge denne i ion, nér du personligt (PPE), eller til at
udlevere den til modtageren. Til dette formal kan denne uden og gares til pa www.feldtmann.de kan
downloades.

Mazerker pa handskerne

= Disse handsker er certificeret som personligt beskyttelsesudstyr (PPE). CE-méerket viser, at dette produkt opfylder
kravene iforordning (EU) 201 6/425 Du kan finde overensstemmelseserklaringen pa

(R -

&I = Fremstillingsdato se CE-maerket pa handsken

Forklaring og numre pa de standarder, som handskerne opfylder kravene

Tootja teave vastavalt maaruse (EL) 2016/425 |l lisa punktile 1.4 (viide Euroopa Liidu Teatajas).

Artikkel 0147 - CUT CALCUTTA
Isikukaitsevahendite kategooria 2
Suurused: 10 - 12

Palun lugege enne kasutamist hoolikalt 13bil Te olete kohustatud lisama kaesoleva kasutaja teabe isikliku kailsevarustuse (IKV) edasiandmisel voi andma selle
iile saajale. Selleks vGib ki kasutaja teavet pi ja teha aadressil www. feldtmann.de saab ala laadida.
nnaste margistused

= Need kindad on sertifitseeritud \slkukal'sevahendltena (PPE). CE-margis naitab, et see toode vastab
maéruse (EL) 2016/425 nouded on kif aadressil

D:ﬂ = Tuleb jérgida tootja juhiseid!

= Valmistamiskuupaev vt CE-mérgis kindal

nnaste nduetele vastavate standardite selgitus
-> Standardite viited: Euroopa Liidu Teataja. Saadaval DIN Media GmbH, 10787 Berliin. www.dinmedia.de

>H g til : Den Unions Tidende. Kan fas hos DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de ENISO 2 - Kindade iildnéuded ja

EN IS0 21420:2020 Beskyttelseshandsker - Generelle krav og provningsmetoder for handsker EN 388:2019 Mehaaniliste ohtude vastu kaitsvad kindad peavad vastama vahemalt 1. voi Adaseme nduetele TDM-sikekindluse katse puhul vastavalt

EN 388:2019 mod it risici skal opfylde mindst 1 eller A for TDM:. ihenhold EN ISO 13997:1999 vahemalt ihe omaduse osas ja Tulemused taseme kohta viitavad

il EN 1SO 13997:1999 for mindst en af (slidstyrke, , fivestyrke og i for refererer kéie peopesaosale.

til handfladen. Kulumiskindlus: katsemiltsi kulumiseks vajalik poérdearv.

Slidstyrke: Antallet af omdrejninger, der kraeves for at slidte testhandsken. Loikekindlus: Testkinda I6ikamise katsetsiiklite arv| konstamse kiirusega. Tulemused kupee test luleks pidada ainult viiteks, kui Ioikekindluse testi kaigus esineb
Antallet af hvor skeeres med konstant hastighed. Resultatere af kupetesten bar kun betragtes som en indikation, teravuse kadu.samal ajal kui TOM-3 testannab osas.

hvis der opstar slevning under Mens TDM giver
Rivkraft: Den kraft, der kreeves for at rive den skame prave yderligere.

med hensyn til ydeevne.

Punkteringskraft: Den kraft, der kreeves for at punktere ved hjeelp af en testsnude.
0147 - CUT 1 2 3 4 5
Evaluering | CALCUTTA A= sliostyrke (antal 700 | 500 | 2000 | 8000 | -
A= Slidstyrke - B= (indeks) Skaerelest 12 | 2 50 | 100 | 200
B= (skeeretest) - c= [ 10 | 2 50 75 -
ABCDE o= - D = Punkteringskraft (N) 20 | 6 100 | 150 B
D= - [A] C D |EJF
E = Skaerefasthed (TDM)1 henhold E = Skarefasthed | henhold i EN ISO | 2 10 | 15 | 22 | 30
il EN SO 13997:1999 A-F c 13997:1999 (N)

Jo hojere tallet er, desto bedre er testresultatet. X betyder
EN 407:2020 Beskyttelseshandsker mod termiske ri:

'ikke testet'. P betyder 'bestaet'.

0147 - CUT 1 2 3 4
kriterier Evaluering CALCUTTA Begraenset flammespredning: Efter flametid (s) <15 =10 <3 =2
egraenset - X Efter handsketid (s) - <120 <25 <5

- 1 °C) 100 250 350 500
ABCDEF onvektiv varme - Teerskeltid () 215 215 215 215
- Konvektiv varme:
ma sprojt af smeltet metal - HTI (s) 24 27 210 218
tore maengder smeltet metal Strélevarme:
Maerkningen "X" i stedet for et tal betyder, at handskemne ikke er beregnet il y ts(s) _ 25 230 290 2150
brug, der er omfattet af denne test. ADVARSEL: Huis handskeme har Sma sproft af smeftet metal — antal draber =5 215 25 35
eller 2 for 'ma de ikke komme i kontakt m Store maengder smeltet metal - flydende jern (g) 30 60 120 200

aben ild. For flerlagshandsker, hvor lagene kan adskilles fra hinanden, gzelder ydeevneniveaueme kun for hele handsken, inklusive alle lag.

Generelle oplysninger

Disse brugeroplysninger er beregnet som en hjlp til valg af dit hvor giver en hjzelp til valg, men ikke kan vurdere de
faktiske arbejdsforhold. Det er derfor brugerens og ikke producentens ansvar at afgere, om en bestemt handske er egnet fil den péteenkte anvendelse.

Tilsigtet og

Denne handske er kun egnet ti med mindre risici. Folgende gaelder for alle handsker med en rivestyrke pa niveau

1 eller hojere: Hvis der er risiko for at biive trukket ind af roterende maskindele, ma handsker ikke beres. Ingen beskytlelse mod skarpe genstande, f.eks.
injektionsnale. Denne handske giver ekstra beskyttelse mod kontakt med varme resultater for ydeevne. Hvis

du har spargsmal eller e i tvivi om brugen af denne handske, skal du kontakte eller
Ren, leje
Det anbefales at rengere med (f.eks. berster, rengeringskiude osv.). Vask eller rensning kraever

forudgaende konsultation med et anerkendt da en sadan kan zndre Inden genbrug skal
handskerne altid kontrolleres for at sikre, at de er intakte. Det samme gzelder for den beskyttende virkning i henhold til de angivne ydeevneniveauer. Vurderingen
med nedenstaende ydeevneniveauer er baseret pa test af ubrugte handsker. Overfarsel af resultaterne til handsker efter plejebehandling kreever, at der udferes

assende test.
4 g WX H E &

og

Rebimisjoud: jud, mis on vajalik proovikappi edasi rebimiseks.
Lohestamisjoud: jud, mis on vajalik katsekeha 16
0147 - CUT Eksam 1 2 3 4 5
Tesllkrlteerlumld Hindamine CALCUTTA A= arv) 10 500 2000 8000 -
A = Hod - 2 B = Loikekindlus (indeks) Coupe test 1 25 50 10,0 20,0
Gikekindlus (Coupe Test) - X rebendite levimise joud (N) 10 | 25 | 50 | 75 -
ABCDE Rebimise levimise joud - 4 5 isjoud (N) 2 60 | 100 | 150 -
u - 2 [(Eksam [A[B]C[DJE]JF]
E = Loikekindlus (TDM) vastavalt 2

standardile EN ISO 13997:1999 A-F c

E ikekindlus vastavalt standardile EN
1SO 13997:1999 (N)

Mida suurem number, seda parem on testi tulemus. X tdhendab ,ei ole testitud”. P taéhendab ,l&binud".
EN 407:2020 Kaitsekindad termiliste ohtude vastu

0147 - CUT Eksam 1 2 3 4
Hindamine CALCUTTA Piiratud leegileviku aeg: Pérast leegileviku aega (s) | <15 <10 <3 <2
A = Piratud leegileviku - X Pirast kindaid (s) - <120 25 5
8= - 1 C) 100 250 350 500
ABCDEF | C= S00jus - X Kiinnisaja (s) 215 215 215 215
D = Kiirgussoojus - X tivne soojus:
E = Vaikesed sulametalli HTI (s) 24 27 210 218
pritsmed 0-4 X
F = Suured kogused Soojusii t(s) =5 230 200  >150
sulametalli 0-4 X Vaikesed sulametalli pritsmed — tilkade arv 25 215 225 235
Numbrile asemel mérge ,X" tahendab, et kindad ei ole moeldud Suured kogused sulametalli - vedel raud (g) 30 60 120 200

kéesoleva katse raames. HOIATUS: Kui kindad on pdlemiskaitumise osas 1. vdi 2. taseme omadustega, ei tohi need puutuda kokku lahtise leegiga.
Mitmekihiliste kindade puhul, mille kihid on iksteisest eraldatavad, kehtivad omaduste tasemed kogu kindale, sealhulgas kdikidele kihtidele.
eave

on méeldud abi: iks teie kait
1egenkke 56koha tingimusi. Seetsttu on korkreetse kindapaari sobivuse
ia

valimisel, kusjuures laboratoorsed katsed pakuvad valikuabi, kuid ei suuda hinnata
kasutaja, mitte tootja vastutus.

See kindad sobivad ainult kus on vaike oht. Koikidele kindadele, mille rebimisjoud on tasemel 1 v&i kérgem,
kehtib jargmine: kui on oht, et péérievad masinaosad véivad kindad sisse témmata, ei tohi kindaid kanda. Ei kaitse teravate esemete, nt siistlandelte eest.
Kaesolev kindad pakuvad taiendavat kaitset kokkupuute eest kuumade esemetega vastavalt eespool nimetatud tulemustele. Kui teil on kaesolevate kindade
kasutamise kohta kisimusi v6i ebakindlust, péorduge palun ettevétte ohutusametniku, tarnija vi tootja poole.

9 g g WX BRI

Puhastus ja hooldus
Soovitatav on hooldada kinnasteid kaubanduses saadaval olevate (nt harjad, id jne). Pesemine vdi keemiline puhastus nduab
eelnevat kuna selline voib muuta kinnaste kaitsvaid omadusi. Enne kinnaste uuesti kasutamist

tuleb a\all kontrollida, et need oleksid terved. Sama kehtib ka kaitseefekti kohta vastavalt maaratletud toimivustasemetele. Allpool esitatud toimivustasemete
pohineb kinnaste Tulemuste i kindadele parast hooldustédtiust on vaja labi viia asjakohased katsed.
i ine ja

See toode on i i ligil mis on kartongist. Vaikseim pakend on PE-kottides voi sarnastes

Denne artikel leveres i pap. Den mindste emballageenhed er i PE-poser eller lignende

Handskerne skal opbevares korrekt, dvs. i papkasser i mrre rum. Faktorer som fugt, lys og naturlige n medfere en zendring i

de beskyttende egenskaber. Dette geelder ogs4 for transport. Der kan ikke angives en udlgbsdato, da denne afheenger af slid, brug ogleller den specifikke
af af produktet afhznger af lokale regler.

Sundhedsrisici

Allergiske reaktioner kan forekomme ved brug af produktet. Hvis allergiske reaktioner opstér, anbefales det, at du indstiller brugen af denne handske forelabig og

soger lagehjalp.

Fabrikantens navn og adresse

HELMUT FELDTMANN GmbH

ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide

www.feldtmann.de

info@feldtmann.de

Bemyndiget organ, der er ansvarligt for at udfore typeafprovningen
MIRTA KONTROL d|
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Certificeringsorgan nr.: 2474

antamat tiedot asetuksen (EU) 2016/425 liitteen |l kohdan 1.4 (viittaus Euroopan unionin lehdessé).
Art.nro 0147 — CUT CALCUTTA
PPE-luokka 2
Koo(: 10 -12
Lue huolellisesti ennen kaytt6a! Sinun on litettava tama ka hij (PPE tai annettava se

Taté tarkoitusta varten kayltoohje voidaan jaljentaa rajoituksetta j ja asettaa saataville osoitteessa www.feldtmann.de voidaan ladata.
Kisineiden mer

= Namé kasineet on sertifoitu henkilkohtaisiksi suojavarusteiksi (PPE). CE-merkki osoittaa, etta tamé tuote tayttaa
aseluksen (EU) 2016/425 18ytyy

Dﬂ = Valmistajan ohjeita on noudatettaval

= ] katso kasineen CE- kinta

-> Standardien vi

t:
uroopan unionin vlrallmen lehti. Saalavana DIN Media GmbH:lta, 10787 BerIHnl www.dinmedia.de

EN ISO 21420: 2020 yleiset ja
EN 388:2019 Mekaanisia vaaroja vastaan suojaavat kaslneet on SEEVIAE“EVE vahintaan 1 ftai A TDM-
leikkauskestavyystestissa standardin EN ISO 13997:1999 i vahintaén yhden osalta Avyys, lei svyys, repéi
ja pistonkestvyys). Suorituskykytason tulokset koskevat kimmenta.
y .T Kierrosten méaré.
Leil avyy: a il maara Tulokset L tulosta tulisi pitaa vain viitteellisena, jos
Ielkkauskestavyyskokeessa esiintyy tylsymista. Kun taas TDM avyystesti antaa yvyn osalta.
Repéisyvoma: Voima, joka tarvitaan leikatun testikappaleen repimiseen edelleen.
Punktiovoima: Voima, joka tarvitaan
0147 CUT Tutkimus () 3 2 5
g itoeri Arviointi CALCUTTA A= kskestivgys fisakacen 700 | 500 | 2000 | 8000 | -
A= & - 2 lukumaérs)
B = Leikkauskestavyys (Coupe- 8= Lokkauskasingys (naerel 12 | 25 | 50 | 100 | 200
ABCDE | testi) 0-5 X Leikkauskestavyystesti
c= 0-4 4 c= i ) 10 | 2 | 50 | 75 -
D= isvoima 0-4 2 D= ) 20 | 60 | 100 | 150 | -
E = Lelkkauskestavyys (TDM) [Tutkimus TA[B]c[DlELF]
standardin EN ISO 13997:1999 E = Leikkauskestavyys standardin EN1SO | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30
mukaisesti A-F ¢ 13997:1999 (N) mukaisesti | ‘ ‘ ‘ ‘ | |

Mita suurempi luku, Sité parempi testitulos. X tarkoittaa 'ei testattu'. P tarkoittaa lapéissyt.
EN 407:2020 Lampériskeilts suojaavat kisineet

Tutkimus 1 2 34
0147 - CUT Rajoitettu palon leviaminen:
Arviointi CALCUTTA Palon kesto (s) <15 <10 3 =2
ejoitettu paion X Kasineiden kéyttGajan jalkeen (s) - s10 25 5
leviaminen 0-4 tila (°C) 100 250 350 500
ABCDEF 0-4 1 Kynnysaika (s) 215 215 215 >15
onvektiivinen 1ampd 0-4 X ampd:
ateilylampd 0-4 X L HTI (s) 24 27 210 218
E = Pienet sulan metallin Satalympo:
roiskeet 0-4 x Gnsiirto ta (5) 25 230 200 2150
F = Suuret madrat sulaa Plenel sulan metallin roiskeet — pisaroiden
metallia 0-4 x lukuméra 25 215 225 235
a korvaava merkinta "X tarkoittaa, efta kasineita ei ole tarkoitettu Suuret méérat sulaa metallia — nestemaista
kéytettavaksi timan testin kattamissa tilanteissa. VAROITUS: Jos rautaa (g) 30 60 120 200

palokayttaytymisen suorituskykytaso on 1 tai 2, ne eivat saa joutua kosketuksiin avotulen kanssa. Monikerroksisissa ksineissa, joiden kerrokset voidaan

erottaa toisistaan, suorituskykytasot koskevat vain koko ksinetta, kaikki kerrokset mukaan lukien.

Yieisti tietoa

yitéjaohjeet on tarkoitettu L
54N, ei valmistajan,
otarkoitus, kayttoalue ja arvi

Tam kasine soveltuu vain yleisiin kayttitarkoituksiin, joissa mekaaniset riskit ovat vahaisia. Seuraava koskee kaikkia kéisineits, joiden repeamisvoima on tasoa

1 tai korkeampi: Jos on olemassa riski joutua pybrivien koneenosien vetamaan, késineité ei saa kéyttia. Ei suojaa teravia esineita, kuten injektioneuloja,

vastaan. T4ma késine tarjoaa lisésuojaa kosketukselta kuumien esineiden kanssa edell Jos sinulla on

kysyttavaa tai epaselvyyksia timén kasineen kéytosts, ota yhteytta yrityksen tai

Puhdistus ja hoito WA BRI

Suositellaan hoitoa kaupallisesti saatavilla olevilla puhdistusaineilla (esim. harjat, puhdistusliinat jne.). Pesu tai kuivapesu edellyttad etukéteen tunnustetun

erikoisyrityksen konsultointia, koska tallainen kasitely voi muuttaa késineen suojaavia ominaisuuksia. Ennen uudelleenkéytto kiisineet on aina tarkastettava,

jotta_voidaan varmistaa, ettd ne ovat ehjét. Sama koskee suojaavaa vaikutusta Anviointi allaolevilla
perustuu testeihin. Tulosten siitaminen kasineisiin hoidon jalkeen edellyttdd asianmukaisten testien

mutta niilld ei voida arvioida todellisia
vastuulla on maaritta4, sopiiko tietty kasine tarkoitettuun kaynotarkouukseen

suorittamista.
Pakkaus, varastointi ja havittiminen

Tamé tuote joka on pahvista. Pienin pakkausyksikko on PE-pussissa tai
Kasineet on s& 4 asi isesti, el kuivissa tiloissa. Kosteus, lamptila, valo ja
luonnolliset materiaalin muutokset voivat vaikuttaa suojausominaisuuksiin. T&ma koskee myds kuljetusta. Tuotteen kayttoikaa ei voida mééritell, koska se rippuu
Kkaytosta jaltai k3 Tuotteen riippuu
Terveysriskit

Tuotteen kéyton yhteydessé voi iimeta allergisia reaktioita. Jos allergisia reaktioita iimenee, on suositeltavaa lopettaa tamén kasineen kaytts toistaiseksi ja
hakeutua la&karin hoitoon.

Valmistajan nimi ja osoite
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www feldtmann.de
info@feldtmann.de

vastaava ilmoitettu laitos

T
MIRTA KONTROL d.o.0.
Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava
Sertifiointielimen numero: 2474

Kindaid tuleb hoida nouetekohaselt, st kartongkastides kuivades ruumides. Niiskus, temperatuur, valgus ja looduslikud
materjalimuutused véivad méjutada kaitseomadusi. See kehtib ka transpordi puhul. Kestvusaega ei ole voimalik kindlaks maérata, kuna see sdltub
kulumisastmest, kasutusest ja/voi kindlate kindade kasutamisest. Toote korvaldamine séltub kohalikest eeskirjadest.

Tervisele ohtlikud tegurid

Toote kasutamisel voivad tekkida Allergiliste tekkimisel on soovitatav kéesoleva kindapaariga kasutamine ajutiselt I5petada
ja poorduda arsti poole.
Tootja nimi ja aadress Tiliibikontrolli mise eest vastutav teavitatud asutus

HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava
Sertifitseerimisasutuse number: 2474

pagal ES) 2016/425 Il priedo 1.4 skyriy (nuoroda Europos Sajungos leidinyje).

Preké 0147 - CUT CALCUTTA
2 kategorijos AAP
Dydziai: 10 - 12
Prie§ naudojimg atidziai apsaugos (AAP) ar i jas gavejui, privalote pridéti $ia vartotojo informacija.
Siuo tikslu i vartotojo informacija gali biti be apribojimy atgaminta ir pateikta www.feldimann.de galima atsisiysti.
ymés ant pirstiniy

c E = Sios pirstinés yra kaip
(ES) 2016/425

D:ﬂ = Reikia laikytis gamintojo nurodymuy!
o] = Gamybos data - 2r. CE zenkia ant pistinés

apsaugos
Atitikties

(AAP). CE Zenklas rodo, kad $is produktas atitinka
ja galite rasti adresu

Standarty, kuriy atitinka pirstinés, paaiskinimas ir numes
> Standarty nuoroda: Europos Sajungos oficialusis leidinys. Galima jsigyti i§ DIN Media GmbH, 10787 Berlynas. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Apsauginés pirstinés. Bendrieji reikalavimai ir pirstiniy bandymo metodai

EN 388:2019 pirstinés nuo pavojy turi pasiekii bent 1 arba A veikimo lygj pagal EN ISO 13997:1999 TDM atsparumo piovimui
bandyma bent vienai is savybiy dilimui, piovimui, plysimui ir Veikimo lygio rezultatai nurodomi
rankos delno atzvilgiu.

dilimui: pirsting nudilinti skaigius.

Atsparumas pjovimui: Bandymo cikly skaiius, per kuriuos bandomoji pirstiné yra pjaustoma pastoviu greiciu. Rezultatai kupavimo bandymas turéty biti laikomas

tik pozymiu, jei atsparumo pjovimui bandymo metu atsiranda nelygumy. O TDM pjovimui pateikia
rezultatus, susijusius su eksploatacinémis savybémis.
Atsiplésimo jéga: jéga, reikalinga toliau plésti supjaustyta bandinj.
Pradurimo jéga: jéga, reikalinga bandomajam bandiniui pradurti naudojant standartizuota bandymo antgalj.
0147 - CUT Tyrimas 1] 2 3 [ 4 5
g Bandymo kriterijai Vertinimas | CALCUTTA ‘A= atsparumas diimui (diimo cikly 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
A= Atsparumas dilimut 0-4 2 skaicius
B = Alsparumas pjovimui (Coupe B = Atsparumas pjovimui (indeksas) 72 [ 25 | 50 | 100 | 20,0
ABCDE | Test) 0-5 X Coupe testas
C = ASary pifimo jéga 0-4 1 C = piySimo piitimo jéga (N) 0| 2 5 | 75 -
Pradurimo jéga 0-4 2 D = Pradurimo jéga (N) 20 | 100 | 150 | -
tsparumas pjovimui (TOM) Tyrimas TA ] C[D[E[F
pagal EN ISO 13997:1999 A-F c

piovimui pagal EN ISO ‘ 2 |

3
@
N
o
8

E =
13997:1999 (N)

Kuo skaicius didesnis, tuo geresnis testo rezultatas. X reiskia ,netestuota®. P
reiskia Jaikyta“.

’ - . - . Tyrimas 1 2 3 4
EN 407:2020 Apsauginés pirétinés nuo terminiy pavojy T o s
0147 - CUT Po liepsnos trukmé (s) <15 <10 3 =2
Bandymo kriterijai Vertinimas CALCUTTA Po pirstiniy laiko (s) - <120 <25 <5
A= Ribotas ugnies plitimas - X Kontaktinis $ilumos perdavimas (*C) 100 250 350 500
B = Kontakiinis Silumas - 1 Slenkstinis laikas (5) 215 215 215 215
ABCDEF |_C = Konvekciné Siluma - X Konvekciné Siluma:
D = Spinduliné Siluma - X Apsaugos nuo karséio indeksas HTI (s) 24 27 =10 218
E = MaZ Slydyto metalo Spinduling Siluma:
purslai 0-4 X Silumos perdavimas ts (s) 25 =30 290 =150
F = Didelis kiekis islydyto Maz i8lydyto metalo purslai — a8y skaitius =5 215 225 235
metalo 0-4 x Didelis kiekis slydyto metalo — skysto geleZies
Zenklas (@) 30 60 120 200

X" vietoj skaitiaus reiSkia, kad pirstinés néra skirtos naudoti pagal §j bandyma. |SPEJIMAS: Jei pirstinés degimo savybiy atzvilgiu yra 1 arba 2 lygio, jos neturi
liestis su atvira ugnimi. Daugiasiuoksnéms pirtinéms, kuriy sluoksniai gali biti atskirti vienas nuo kito, savybiy lygiai taikomi tik visoms pirstinéms, jskaitant
visus sluoksnius.

Bendra informacija

Si vartotojo informacia skirta padéti pasirinkti apsaugine iranga, o laboratoriniai bandymai padeda pasirinkti, tatiau negali jvertinti faktiniy darbo vietos salyg.
Todél uz tam tikry pirstiniy tinkamuma numatytam naudojimui atsako vartotojas, o ne gamintojas.

Paskirtis, taikymo sritis os vertinimas

Sios pirstines tinka tik universaliam naudojimui, kai mechaninis pavojus yra nedidelis. Visiems pirstiniams, kuriy plySimo jéga yra 1 arba aukstesnio lygio,
taikoma i taisykle: jei yra pavojus, kad pirstinés gali bii jtrauktos | besisukancias masinos dalis, jy negalima déveti. Nesaugo nuo astriy daikty, pvz., poodiniy
adaty. Sios pirstinés suteikia papildoma apsauga nuo salytio su karstais daiktais pagal aukstiau nurodytus veikimo lygio rezultatus. Jei turite klausimy ar
abejoniy del $iy pirstiniy naudojimo, kreipkités | jmones saugos pareigiina, tiekéja arba gamintoja.

Valymas ir priefiira =X gg&

reikia su pripazinta {mone, nes toks apdorojimas gali pakeisti pirdtiniy apsaugines savybes. Pries pakarotinai naudojant pirstines,

visada reikia patikrinti, ar jos néra pazeistos. Tas pats taikoma ir apsauginiam poveikiui pagal nurodytus veikimo lygius. Vertinimas pagal toliau nurodytus veikimo

lygius pagristas bandymais su nenaudotomis pirstinémis. Norint perkelti rezultatus j pirstines po prieziros, reikia atlikti atitinkamus bandymus.

Pakuoté, laikymas ir alinimas

Sis produktas tiekiamas pakuotéje, is kartono. Maz pakuoteés vienetas yra PE maigeliuose arba

panasioje ekologiskoje pakuotsje. Pirstinés turi biti laikomos tinkamai, t. y. kartoninése déZése sausose patalpose. Tokie veiksniai kaip drégme, temperatara,

Sviesa ir nattralis medZiagos pokyGiai gali pakeisti apsaugines savybes. Tai taip pat taikoma transportavimui. Negalima nurodyi galiojimo laiko, nes is priklauso
laipsnio, ir (arba) pirstiniy paskirties. Produkto Salinimas priklauso nuo vietos taisyKliy.

ka

Sveikatos
Naudojant produkta gali pasireiksti alerginés reakcijos. Jei pasireiskia alerginés reakcijos, rekomenduojama laikinai nustoti naudoti Sias pirstines ir kreiptis
gydytoja.

Gamintojo pavadinimas ir adresas
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrae 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz tipo tyrima
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Sertifikavimo staigos numeris: 2474



Razotaja saskana ar Regulu (ES) 2016/425, || pielikuma 1.4. punktu (atsauce Eiropas Oficialaja Véstnesi).

Prece 0147 - CUT CALCUTTA
ibas lidzekli (IAL), I

Ladzu, pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet! Jums ir pienakums pievienot 3o lietotaja informéciju, nododot individualos aizsardzibas fidzeklus (IAL), vai nodot to
sanemajam. $im nolikam 8o lietotaja informéciju var neierobezoti reproducét un darit pieejamu www.feldtmann.de var lejupieladat.

Mark&jumi uz cimdiem

= §is cimdi i sertificéti ka individualie aizsardzibas Ilidzekli (PPE). CE markgjums norada, ka Sis produkts atbilst
Reguias (ES) 2016/425 prasibas. Athilstibas dsiarciju varat atrast

Dﬂ = Jaievero razotaja noradijumil

= RazoSanas datums skatit CE mark&jumu uz cimdu

rojums un numuri standartiem, kuru prasibas atbilst cimdiem:
> Standartu atsauce: Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis. Pieejams DIN Media GmbH, 10787 Berline. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Aizsardzibas cimdi — Visparigas prasibas un cimdiem piemérojamas parbaudes metodes
EN 388:2019 Ai cimdi pret riskiem vismaz vienai no pasibam (nodilumizturiba, griezumu izturiba, plisumu izturfba un caurumu
izturiba) jaatbilst vismaz 1. veikispgjas limenim vai A veikispgjas limenim TDM griezumu izturibas testa saskana ar EN ISO 13997:1999. Veikispejas lmena
rezulta attiecas uz plaukstas virspusi.
skaits, kas lai nodilétu testa cimdu.

1zturiba pret griezumiem: Testu ciklu skaits, kura testa cimds tiek sagriezts ar nemainigu atrumu. Rezultati kupésanas tests jauzskata tikai par indikaciju, ja

griezuma izturibas testa rodas noapalosanas. Savukart TDM griezuma izturibas tests sniedz atsauces rezultatus attieciba uz veikispaju.
Plisanas speks: Spéks, kas nepieciesams, lai turpindtu plést sagrieztu testa paraugu.
Punkcijas spéks: spaks, kas nepieciesams, lai izveidotu caurumu testa parauga, izmantojot standartizétu testa uzgali.

0147 - CUT Parbaude 1 2 3 4 5

Testa kritériji Novértésana CALCUTTA A = nodilumizturiba (nodiluma ciklu 100 500 2000 8000 -

= Nodilumiziuri 0-4 2 skaits)
B = Izturiba pret griezumiem (Coupe. = Izturiba pret griezumiem (indekss) 12 | 25 | 50 | 100 | 200

ABCDE | 7egty 0-5 X Griezuma tests

= Plisumu izplatiSans speks 0-4 4 C = plisumu s spéks (N) 10 [ 25 | s | 75 | -
D = Punkcijas spaks 0-4 2 D = Punkcijas spéks (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -

= zturiba pret griezumiem (TDM) I Farmauds A[B[C[DlELF]
saskana ar EN ISO 13997:1999 A-F [

izturiba pret griezumiem saskana arEN | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30
150 13997 1999 (N)

Jo lielaks skaitlis, jo labaks testa rezultats. X nozimé "netestéts". P nozimé
“izturéts".

EN 407:2020 Aizsardzibas cimdi pret termiskiem riskiem Phrbaude 1 2 34
lerobeZota liesmu izplatiba: P&c liesmu laika (s) <15 <10 <3 <2
0147 - CUT &c cimdu laika (s) - <120 <25 <5
Testa kritériji Novértésana CALCUTTA Saskares siltums (°C) 100 250 350 500
= lerobeZota liesmu Slieksna laiks (s) 215 215 215 215
izplatiba 0-4 X Konvekva siltuma:
ABCDEF E Kontakta siftums 0-4 1 Sittuma indekss HTI (s) 24 27 210 218
sit 0-4 X Siltuma starojums:
0-4 X Siltuma pamese ts (s) 25 230 290 2150
E Nelieli izkauséta metala $laksti — pilienu skaits 25 215 225 235
Slaksti 0-4 X Liela daudzuma kauséta metala — Skidra dzelzs
F = Lieli kauséta metala (9) 30 60 120 200
daudzumi 0-4 X

Zim X" skaitla vieta nozime, ka cimdi nav paredzéti izmantosanai, uz kuru attiecas
s tsts. BRIDINAJUMS: Ja cimdiem ir 1. vai 2. veikispéias imenis attiecib uz degsanas Tpasibam, tie nedrikst nonakt saskaré ar atklatu liesmu. Daudzslanu
cimdiem, kuru slani var tikt atdaliti viens no otra, veikispéjas limen atiiecas tikai uz visiem cimdiem kopuma, ieskaitot visus stanus.

fe

etotaj ija ir paredzéta ka paligs aizsardzibas lidzeklu izvélé, kur laboratorijas testi sniedz palidzibu izvéle, bet nevar novértét faktiskos darba
apstaklus. Tapéc par konkrétu cimdu piemérotibu paredzatajam lietojumam ir atbildigs lietotajs, nevis razotajs.
xxa&&

attiecas pastav risks, ka cimdi var tikt ievilkti rotgjoas masinas detalas, tos nediistvalkar, Nosnibds aisarciibu pret asiem prleksme(lem
piemaram, injekciju adatam. $Ts cimdi nodrosina papildu aizsardzibu pret saskari ar karsﬂem prleksmetlem saskana ar ieprieks minatajiem veikispéjas fimena
rezultatiem. Ja Jums ir jautajumi vai neskaidribas par $o cimdu lietosanu, ladzu, drosibas vai razotaju.
Tiri8ana un kopsana

leteicams izmantot komerciali pieejamos ifisanas lidzeklus (pieméram, sukas, tirfSanas dranas utt). Pirms mazgaSanas vai kimiskas tirisanas jakonsultéjas ar
atzitu specializétu uzngmumu, jo $ada apsirade var mainit cimdu aizsardzibas Tpasibas. Pirms atkarotas lietosanas cimdi vienmar japarbauda, lai parliecinatos,
ka tie nav bojati. Tas pats attiecas uz ai efektu atbilstosi noradt gjas limeniem. ar zemak fimeniem
ir balstits uz testiem ar nelietotiem cimdiem. Lai rezultatus attiecinatu uz cimdiem p&c kopsanas apstrades, ir javeic atbilstosi testi

Sis produkts tiek piegadats standarta pardoSanas iepakojuma, kas izgatavots no parstradajama kartona. Mazakais iepakojuma vienums ir PE maisinos vai lidziga
videi draudziga iepakojuma. Cimdi jauzglaba pareizi, t.i., kartona kastés sausas telpas. Tadi faktori ka mitrums, temperatara, gaisma un dabiskas materiala
izmainas var izraisit aizsardzibas ipasibu izmainas. Tas attiecas arf uz transport$anu. Deriguma terminu nevar noteikt, jo tas ir atkarigs no nolietojuma pakapes,
lietosanas un/vai konkréta cimdu lietojuma. Produkta iznicinaSana ir atkariga no vietgjiem noteikumiem.

Veselibas riski

Lietojot produktu, var rasties alergiskas reakcijas. Ja rodas alergiskas reakcijas, ieteicams uz laiku partraukt $o cimdu lietosanu un konsultaties ar arstu.
RaZotaja nosaukums un adrese Pazinota iestade, kas atbildiga par tipa parbaudes veiksanu

HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.0.

ZunftstraBe 28 Javorinska 3

D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava

www feldtmann.de Sertifikacijas iestades numurs: 2474

info@feldtmann.de

je od zgodnie z (UE) 2016/425, zalacznik I1, sekcja 1.4 w Dzienniku L Unii ).

EU) 2016/425, bijlage II, punt 1.4 (verwiizing in het Publicatieblad van de Europese Unie).
Art. 0147 - CUT CALCUTTA
PBM categorie 2
Maten: 10 - 12
Lees dit aandachtig door voor gebruik! U bent verplicht deze gebruikersinformatie bij te voegen wanneer u persooniijke beschermingsmiddelen (PBM) doorgeeft
of aan de ontvanger overhandigt. Hiervoor mag deze gebruikersinformatie zonder beperking worden gereproduceerd en beschikbaar worden gesteld op
www.feldtmann.de kan worden gedownload.
Markeringen op de handschoenen
= Deze ziin als il ingsmi (PBM). Het CE-k
vereisten van Verordening (EU) 2016/425. De conformiteitsverklaring vindt u op

ie van de fabrikant

k geeft aan dat dit product voldoet aan de

www.
Dﬂ = De informatie van de fabrikant moet in acht worden genoment! &I = Fabricagedatum zie CE-label op de handschoen

leg en nummers van de normen waaraan de handschoenen voldoen:

> e van de normen: van de Europese Unie. Verkrigbaar b DIN Media G, 10767 Betin. wwinmedia.de

EN ISO 21420: 9 eisen en voor

EN 388:2019 tegen risico’s moeten ten mms(e presta(lemveau 1 of prestatieniveau A behalen voor de TDM-
snijweerstandstest volgens EN ISO 13997:1999 voor ten minste één van de en De

resultaten van het prestatieniveau hebben betrekking op de handpalm.

Slijtvastheid: het aantal omwentelingen dat nodig is om de testhandschoen te sijten.

Snijweerstand: Het aantal testcycli waarin de testhandschoen met een constante snelheid wordt doorgesneden. De resultaten van de coupetest mag alleen als
indicatie worden beschouwd als er tiidens de snijweerstandstest afstomping optreedt. Terwil de TDM.
oplevert in termen van prestaties.

Scheurkracht: De kracht die nodig is om het gesneden testmonster verder te scheuren.

Punctiekracht: De kracht die nodig is om het testmonster te doorboren met behulp van een gestandaardiseerde testpunt..

0147 - CUT Onderzoek 1] 2 3 4 5
Testcriteria Evaluatie CALCUTTA ljtvastheid (aantal sij 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
Sitvastheid - i (index) Sniftest 12 |2 50 | 100 | 200
(Coupe-test) - i N) 10| 2 50 | 75 -
ABCDE S - unctiekracht (N) 20 | 6 100 | 150 N
'P - Examlnatlnn A C [D|EJ[F
nijweerstand (TDM) volgens nijweerstand volgens EN 1O ‘ 2 | | 10 | 15 | 2 ‘ 30
EN 130 Tooori1600 A-F c oy ™
Hoe hoger het ciffer, hoe beter het testresultaat. X betekent 'niet getest. P
betekent gesiaagd’ ::::;:evTamverspre iding: Tid na ontbranding (s) 115 30 33 42
» isico iding: Ti i < < EG
EN 407:2020 tegen risico's T 8 o 2 2
0147 - CUT Contactwarmte (-C) 100 250 350 500
Evaluatie CALCUTTA Drempeltid (s) 215 215 215 >15
A= Beperkte Convectieve warmte:
idi 0-4 x I ingsindex HTI (s) 24 27 210 >18
ABCDEF | B=C 0-4 1
C = Convectieve warmte 0-4 X ta(s) 25 230 290 2150
= 0-4 X Kieine spatien gesmolten metaal — aantal druppels | 5 315 25 33
E=Kisina spallen Grote hoeveelheden gesmolten metaal - vioeibaar
gesmolten metaal 0-4 X iizer (g) 30 60 120 200
F=Grote hoevee\heden
gesmolten metaal 0-4 x
De markering 'X' in plaats van een cijfer betekent dat de handschoenen niet

bedoeld zijn voor gebruik dat onder deze test valt. WAARSCHUWING: Als de handschoenen prestatieniveau 1 of 2 hebben voor brandgedrag, mogen ze niet in
contact komen met open vuur. Voor meerlaagse handschoenen waarvan de lagen van elkaar kunnen worden gescheiden, gelden de prestatieniveaus alleen
voor de gehele handschoen, inclusief alle lagen.

Algemene inform:

Deze is bedoeld als bij de keuze van uw beschermingsmiddelen, waarbij de laboratoriumtests een hulpmiddel bij de keuze
vormen, maar geen beoordeling van de werkeljke omstandigheden op de werkplek kunnen geven. Het is daarom de verantwoordelijkheid van de gebruiker en
niet van de fabrikant om te bepalen of een bepaalde handschoen geschikt is voor de beoogde toepassing.

Beoogd gebruik en

Deze handschoen is alleen geschikt voor universele met een gering risico. Het volgende geldt voor alle handschoenen met een
scheurweerstand van niveau 1 of hoger: als er een fisico bestaat dat de handschoen door draaiende machineonderdelen wordt meegezogen, mag deze niet
worden gedragen Geen tegen scherpe pen, zoals i Deze biedt extra tegen contact met hete
met de . Als u vragen of twifels heeft over het gebruik van deze handschoen, neem dan
contact op ot do velllgheldsfuncnonarls van het bedrif, de leverancier of de fabrikant.

Reiniging en onderhoud XX BRI
Onderhoud met in de handel verkrigbare reinigingsmiddelen (bijv. borstels, poetsdocken, enz.) wordt aanbevolen. Voor wassen of chemisch reinigen moet vooraf
overleg worden gepleegd met een erkend i bedrif, ien een dergelike ing de

kan aantasten. Voor hergebruik moeten de handschoenen altid worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat ze intact zin. Hetzelide geldt voor het

beschermende effect volgens de . De met de is op tests met

handschoenen. Om de resultaten te kunnen op na moeten passende tests worden uitgevoerd.

Verpakking, opslag en verwijdering

Dit artikel wordt geleverd in een van karton. De Kleinste verpakkingseenheid bestaat uit PE-zakken of
ke mili i i ten op de juiste manier worden bewaard, d.w.z. in kartonnen dozen in droge ruimtes. Invioeden

zoals vocht, licht en kunnen leiden tot een inde Dit geldt ook voor

het transport. Er kan geen worden ien deze is van de mate van slitage, het gebruik en/of de specifieke
ing van de De verwildering van het product is jk van de lokale

Gezondheidsrisico's

Bij gebruik van het product kunnen allergische reacties optreden. Als er allergische reacties opireden, wordt aanbevolen om het gebruik van deze handschoen
voorlopig te staken en medisch advies in te winnen.
Naam en adres van de fabrikant

HELMUT FELDTMANN GmbH

ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de

info@feldtmann.de

Aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor het uitvoeren van het
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Certificeringsinstantie nr.: 2474

Informatii furnizate de in cu (UE) 2016/425, anexa I, sectiunea 1.4 (referinta in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene).

Art. 0147 - CUT CALCUTTA

Srodki ochrony indywidualnej kategorii 2
Rozmiary: 10 - 12

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczyta niniejsza instrukcje! Przy $rodkéw ochrony (son nalezy dolaczy¢ nlnlejszq instrukcie

uzytkowania lub przekaza¢ ja odbiorcy. W tym celu niniejsza instrukcje uz mozna bez i adresem

www.feldimann.de mozna pobrac.

Oznaczenia na rekawicach

= Rekawice te posiadaja certyfikat srodkéw ochrony indywidualnej ($OI). Znak CE oznacza, ze produkt ten speinia
wymogi rozporzadzenia (UE) 2016/425. Deklaracje zgodnosci mozna znalezé pod adresem

[Iﬂ = Nalezy przestrzega informacji podanych przez producental @ = Data produkcji — patrz oznaczenie CE na rekawicy

w i numery norm, kté magania spetniai;

~> Odniesienie do norm: Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej. Dcstepne w DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Rekawice ochronne — Ogéine wymagania i metody badar rekawic

EN 388:2019 Rekawice ochronne musz osiagnac co najmniej poziom wydajnosci 1 lub poziom wydajnosei A w

tescie odpomosci na przeciecie TDM zgodnie z norma EN 1SO 13997:1999 dla co najmniej jednej z na scieranie, na przecigcie,

odpornoscé na rozdarcie i odpomos¢ na przebicie). Wyniki poziomu wydajnosci odnosza sie do dioni.

Odpornos¢ na Scieranie: liczba obrotow wymaganych do przetarcia rekawicy testowej.

Odpornos¢ na przeciecie: Liczba cykli testowych, w ktorych rekawica testowa jest przecinana ze stafa predkoscia. Wyniki test ciecia nalezy traktowaé jedynie jako
wskazowke, jesli podczas testu odpornosci na przeciecie wystapi stepienie. Podczas gdy test odpomosci na przecigcie TDM dostarcza
wynikéw referencyjnych pod wzgledem wydajnosci.

Sita rozrywania: Sita do dalszego rozry przeciete] probki testowej.
Sita przebicia: Sita wymagana do przebicia badane] prébki przy uzyciu znormalizowanej koficowki testowe.
0147-CUT Badanic T 2 3 4 5
Kryteria testowe Ocena CALCUTTA ‘A= 0dpomosé na Scieranie (iczba cykli | 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
A= Odpornose na scieranie 0-4 2 Scierania)
B = Odpornosé na przecigcie (est B = Odpomost na przeciecie (wskaznk) | 1.2 | 25 | 50 | 100 | 200
ABCDE | Coupe) 0-5 X Test Coupe.
C = Sila rozprzestrzeniania sig C = sita rozrywania (N) 10 | 2 50 75 N
rozdarcia 0-4 4 D = Sita przebicia (N) 20 | 6 100 | 150 N
D = Sita przebicia 0-4 2 Badanie A C o [E[F
E = Odpomos¢ na przeciecie (TDM) E = Odpomosc na przecigcie zgodnie z 2 10 | 15 | 22 |30
2godnie z norma EN IS0 13997:1999 | A-F c norma EN IS0 139971990 () | ‘ ‘ ‘ ‘ |

Im wyzsza liczba, tym lepszy wynik testu. X oznacza ,nieprzetestowane”. P oznacza ,zaliczone”.
EN 407:2020 Rekawice ochronne przed i i

Badanie 1 2 34
0147 - CUT Ograniczone rozprzestrzenianie sig plomienia:
Kryteria testowe Ocena CALCUTTA Czas po zapaleniu (s) <15 <10 3 <2
A= Ograniczone Po czasie rekawiczek (s) - s10 25 <5
rozprzestrzenianie sig Cieplo kontaktowe (°C) 100 250 350 500
ABCDEF P'O’“‘en lia 0-4 X Czas progowy (s) 215 215 215 215
i 0-4 1 Cieplo
0-4 X Wskaznik ochrony przed cieplem HTI (s) >4 27 10 18
0-4 X ciepine:
e ciepla ts (s) 25 230 200 2150
stopionego metalu 0-4 X Male rozpryski stopionego metalu — liczba kropli_| 25 215 25 35
F = Duze llosci stopionego Duze ilosci stopionego metalu — ciekle zelazo (g) | 30 60 120 200
metalu 0-4 X

Oznaczenie X" zamiast liczby oznacza, ze rekawice nie s przeznaczone do
zastosowar objetych niniejszym testem. OSTRZEZENIE: Jesli rekawice maja poziom wydajnosci 1 lub 2 w zakresie palnosci, nie moga mie¢ kontaktu z
otwartym ogniem. W przypadku rekawic wielowarstwowych, ktdrych warstwy mozna oddzielic od siebie, poziomy wydajnosci dotycza wylacznie catej rekawicy,
facznie ze wszystkimi warstwani.
Informacie ogélne
Informacje dia uzytkownika maja poméc w wyborze sprzetu ochronnego, przy czym testy laboratoryjne stanowia pomoc w wyborze, ale nie pozwalaja ocenic
rzeczywistych warunkéw panujacych w miejscu pracy. Diatego to uzytkownik, a nie producent, jest odpowiedzialny za okreslenie, czy dana rekawica nadaje sie
do zamierzonego zastosowania.
Przeznaczenie, obszar zastosowania i ocena ryzyka
Rekawice te nadaja sie wylacznie do uniwersalnych zastosowar, w ktérych wystepuje niewielkie ryzyko mechaniczne. W przypadku wszystkich rekawic o sile
rozrywania na poziomie 1 lub wyzszym obowiazuje nastepujaca zasada: jesli istnieje ryzyko weiagniecia przez obracajace sie czesci maszyny, nie wolno nosi¢

rekawic. Nie zapewniaja ochrony przed ostrymi np. iglami Rekawice te ochrone przed kontak

goracymi przedmiotami zgodnie z powyzszymi wynikami poziomu pytart lub tych rekawic nalezy
skontaktowat sie z inspektorem BHP, dostawca iub producentem.

Cayszczenie i pielegnacia WX BRI

Zaleca sie pielegnacie przy uzyciu dostepnych w handiu $rodkéw (np. szczotek, ci do itp.). Pranie lub na sucho

wymaga wezesniejszej konsultacji z uznana firma specjalistyczna, poniewaz takie zabiegi moga zmienic wiasciwosci ochronne rekawicy. Przed ponownym
d

uzyciem rekawice nalezy zawsze sprawdzic, aby upewnic sie, ze sa nienaruszone. To samo dolyczy dziatania zgodnie z

cena pozioméw opiera sig na testach na nieuzywany wynikéw na rekawice
po zabiegach wymaga testow.
P i i utylizacia

Ten artykut jest w 2 tektury. nadajqce] sie do recykllngu Najmniejsza jednostka opakowaniowa
znajduje sie w workach PE lub dia’$ nalezy Sposeb, tj. w

pudefkach w suchych pomieszczeniach. Czynniki takie jak wilgot, temperatura, $wiato i namralne zmiany materiatu mcga spowodowat zmiane wiasciwosci
ochronnych. Dotyczy to réwniez transportu. Nie mozna okresli¢ terminu waznosci, poniewaz zalezy on od stopnia zuzycia, uzytkowania iflub konkretnego
zastosowania rekawiczek. Utylizacja produktu zalezy od lokalnych przepisow.

Zagrozenia dla zdrowia

Podczas stosowania produktu moga wystapi¢ reakcje al w ienia reakcji zaleca si

i zasiegniecie porady lekarza.

Nazwa i adres producenta i iedzialna za badania typu
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.o.

ZunftstraBe 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www feldtmann.de
info@feldtmann.de

Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Numer jednostki certyfikujacej: 2474

Art. 0147 - CUT CALCUTTA
EIP categoria 2
Dimensiuni: 10 - 12

Va rugam sa cititi cu atentie inainte de utilizare! Aveti obligatia de a atasa aceste informatii pentru utilizatori atunci cand transmiteti echipamentul individual de

protectie (EIP) sau de a le inmana destinatarului. In acest scop, aceste informatii pentru utilizatori pot fi reproduse fara restrictii si puse la dispozifie la

www.feldimann.de poate fi descarcat.

pe manusi

c E = Aceste manusi sunt certificate ca echipament individual de protectie (EIP). Marcajul CE indicé faptul & acest produs indeplineste

cerintele Regulamentului (UE) 2016/425. Declaratia de conformitate poate fi gasits la
www.

(T3] -rrebuie

f"ﬂ = Data fabricafiei: a s vedea eticheta CE de pe manusa

furnizate de

umerele standardelor ale cror cerinte sunt indej

standardelor: Jumalul Oficial al Uniunii Europene. Disponibil la DIN Media GmbH, 10767 Berlin, ww.dinmedia de

EN ISO 21420:2020 Manusi de protectie - Cerinte generale si metode de incercare pentru manusi

EN 388:2019 Ménusi de protectie impotriva riscurilor mecanice trebuie s atingé cel putin nivelul de 4 1sau nivelul de 4 A pentru testul

de rezistenta la taiere TDM conform EN SO 13997:1999 pentru cel pufin una dintre proprietafi (rezistenta Ia abraziune, rezistenta Ia téiere, rezistenta la rupere si

rezistenté Ia perforare). Rezultatele nivelului de performanta se refera la palma mainii.

Rezistenta la abraziune: numarul de rotatii necesare pentru a abrazi manusa de testare.

Rezistenta la téiere: Numarul de cicluri de testare in care manusa de testare este tiata la o viteza constantd. Rezultatele testul de taiere trebuie considerat doar
ca o indicatie daca se produce tocirea in timpul testului de rezistenta la tiere. in timp ce testul de rezistenté Ia taiere TDM ofera rezultate

inta in ceea ce priveste performanta.
Forta de rupere: Forta necesara pentru a rupe in continuare proba téiats.
Forta de perforare: Forta necesara pentru perforarea probei de testare folosind un varf de testare standardizat.

0147 - CUT Examinare 1 2 3 4 5
Criterii de testare Evaluare CALCUTTA A= rezistenta la abraziune (numarulde | 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
A = Rezistenta la abraziune 0-4 2 cicluri de abraziune]

B = Rezistenta la taiere (testul = Rezistenfa la tiere (indice) Testl | 1.2 | 25 | 50 | 100 | 20.0

ABCDE | coupe) 0-5 X Coupe
C = Forta de propagare a ruperil 0-4 4 C = forta de propagare a ruperii (N) 10 2! 50 75 -
D = Forta de perforare 0-4 2 D = Forta de perforare (N) 20 | 100 | 150 | -
E = Rezistenta la taiere (TDM) Examinare TA ] C[Dl[E[F
conform EN ISO 13997:1999 A-F c

E = Rezistenta la taiere conform EN 1SO | 2
13997:1999 (N)

3
@
N
o
8

Cu cat numarul este mai mare, cu atat rezultatul testului este mai bun. X
inseamna ,netestat”. P inseamna ,promovat”.

anusi e i iva riscuril . Examinare 7 2 3 r
EN 407:2020 Manusi de protectie impotriva riscurilor termice Respandie Triiats 3 TcaT
0147 CUT Timpul de ardere (s) <5 <10 3 <2
Criterii de testare Evaluare CALCUTTA Dupé timpul de ménusa (s) - <120 <25 <5
A = Raspandire mia a Caldura de contact (°C) 100 250 350 500
i - X Timpul prag (s) 215 215 215 215
ABCDEF | B = Caldura de contact - Caldura convectiva:
3] Idura convectiva N Indicele de protectie termica HTI (s) 24 27 210 =18
Caldura radianta:
D = Caldura radianta -
E = Mici :(rro:d:rr‘ne'al topit B Transfer de caldura ts (s) 25 230 290 2150
[F = Cantitafs mar de metal Stropi mici de metal topit — numar de picaturi =5 215 =25 235
topit 0-4 X Cantitati mari de metal topit — fier lichid (g) 30 50 120 200

Marcajul X" in locul unui numar inseamna ca manusile nu sunt destinate
utilizarii prevazute de acest test. AVERTISMEN aca manusile au un nivel de performanta 1 sau 2 in ceea ce priveste componamenlul la ardere, acestea nu
trebuie sa intre in contact cu flacara deschisa. In cazul manusilor multistrat, ale caror straturi pot fi separate unele de altele, nivelurile de performanta se aplica
numai manusii intregi, inclusiv tuturor straturilor.

Informatii generale

Aceste informatii pentru utilizatori sunt menite sa va ajute in alegerea echipamentului de protectie, testele de laborator oferind un ajutor in alegere, dar neputand
evalua conditiile reale de la locul de munca. Prin urmare, responsabilitatea de a determina daca o anumita manusa este adecvata pentru aplicatia dorita revine
utilizatorului, si nu producatorului.

Utilizarea prevazuta, domeniul de aplicare si evaluarea riscurilor

Aceasta manusa este potrivita numai pentru domenii de aplicare universale cu riscuri mecanice usoare. Urmétoarele se aplica tuturor manusilor cu o forta de
propagare a ruperii de nivel 1 sau mai mare: daca exista riscul de a fi tras in partile rotative ale masinii, manusile nu trebuie purtate. Nu ofera protectie impotriva
obiectelor ascutite, de exemplu ace hipodermice. Aceasta manusa ofera protectie suplimentara impotriva contactului cu obiecte fierbinti, in conformitate cu
rezultatele nivelului de performanta de mai sus. Daca aveti intrebari sau nelamuriri cu privire la utilizarea acestei manusi, va rugam sa contactati responsabilul
cu siguranta din cadrul companiei, furnizorul sau producatorul.

Curstare si ingrijire WX ERR

Se recomanda ingrijirea cu ajutorul agentilor de curatare disponibili in comert (de exemplu, perii, carpe de curatat etc.). Spalarea sau curatarea chimica necesita
consultarea prealabila a unei companii specializate recunoscute, deoarece un astfel de tratament poate altera propriettile de protectie ale manusil. Inainte de
reutilizare, manusile trebuie verificate intotdeauna pentru a se asigura ca sunt intacte. Acelasi lucru se aplica si efectului de protectie in conformitate cu nivelurile
de performanta specificate. Evaluarea cu nivelurile de performanta de mai jos se bazeaza pe teste efectuate pe manusi nefolosite. Transferul rezultatelor la
manusile dupa tratamentul de intretinere necesita efectuarea unor teste adecvate.

Ambalare, depozitare si eliminare

Acest articol este livat in ambalaje standardizate din carton reciclabil. Cea mai mica unitate de ambalare este in pungi din PE sau ambalaje similare ecologice.
Manusile trebuie depozitate corespunzator, adica in cutii de carton, in incaperi uscate. Factorii precum lumina si naturale
ale falului pot duce la atilor de protectie. Acest lucru se aplica si in cazul transportului. Nu se poate specifica o data de expirare, deoarece
aceasta depinde de gradul de uzura, de utilizare si/sau de aplicatia specifica a manusilor. depinde de arile locale.

Riscuri pentru sénatate

Pot aparea reactii alergice la utilizarea produsului. Daca apar reacti alergice, se recomanda sa incetati utilizarea acestor manusi pentru moment si sa solicitati

sfatul medicului.

Organismul notificat il cu inrii de tip
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Numarul organismului de certificare: 2474

Numele si adresa producatorului
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de




od vyrobcu v stlade s EU) 2016/425, priloha I, oddiel 1.4 (odkaz v Uradnom vestniku Eurépskej tnie).

Art. 0147 - CUT CALCUTTA
‘OOP kategérie 2
Vefkosti: 10 - 12

Pred pouzitim si pozorne preéitaite! Pri
odovzdat prijemcovi. Na tento ugel je mozné tieto
stiahnut.

Oznagenia na rukaviciach

eto rukavice su certifikované ako osobné ochranné prostriedky (OOP). Znatka CE potvrdzuje, Ze tento vyrobok spifia
poziadavky nariadenia (EU) 2016/425. Vyhlasenie o zhode néjdete na

i osobnych

(OOP) ste povinni prilozit tieto informécie pre pouzivatefov alebo ich
pre pouzivatel t a spri

' na adrese www.feldtmann.de mozno

EE = Je potrebné dodrziavat pokyny vyrobcu!

r\/\/\J_| = Datum vyroby pozri oznatenie CE na rukavici

Vysvetlenie a isla noriem, ktorych poziadavky rukavice spl

> Odkaz na normy: Uradny vestnik Eurépskej nie. K dispozici v DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice - Vieobecné poziadavky a skiSobné metédy pre rukavice

EN 388:2019 Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim musia dosiahnut aspon Groveri vykonu 1 alebo troveri vykonu A v teste odolnost proti prerezaniu

TDM poda normy EN ISO 13997:1999 aspoii v jednej z viastnosti (odolnost proti oderu, odolnost proti prerezaniu, odolnost proti roztrhnutiu a odolnost proti

prepichnutiu). Vysledky trovne vykonu sa vztahuj na diafi ruky.

Odolnost proti oderu: Poget otatok potrebnych na oder testovanej rukavice.

Odolnost proti prerezaniu: Pocet testovacich cyklov, pocas ktorych je testovana rukavica prerezana konstantnou rychiostou. Vysledky testu test rezom by sa
mal povazovat iba za indikéciu, ak pocas testu odolnosti proti prerezaniu dojde k otupeniu. Zatial &o test odolnosti proti rezaniu TDM

del fabricante de idad con el (UE) 2016/425, anexo II, seccion 1.4 (referencia en el Diario Oficial de la Union Europea).

Art. 0147 - CUT CALCUTTA

EPI de categoria 2

Tallas: 10 - 12
iLea atentamente antes de usar! Usted estd obligado a adjuntar esta informacion para el usuario cuando entregue equipos de proteccion individual (EP) o a
entregarla al destinatario. Para ello, esta informacién para el usuario puede sin y ponerse a en www.feldimann.de se puede

descargar.
Marcas en los quantes
= Estos guantes estén certificados como equipo de proteccién individual (EPI). La marca CE indica que este producto cumple con la
requisitos del Reglamento (UE) 2016/425. Puede encontrar la declaracién de conformidad en

www.
EIE = jSe debe respetar la informacion del fabricante!

& = Fecha de fabricacion: véase la etiqueta CE en el guante.

nimeros de las normas cuyos requisitos cumplen los guantes:

Reforoncia de las normas: Diaro Oficil de la Unién Europea. Disponible en DIN Media GmibH, 10787 Berlin, win dinmedia.de

ENISO 2 Guantes de y métodos de ensayo para guantes.

EN 388:2019 Guantes de proteccion contra riesgos mecanicos deben alcanzar al menos el nivel de rendimiento 1 o el nivel de rendimiento A en la prueba

de resistencia al corte TDM segin Ia norma EN ISO 13997:1999 para al menos una de las propi alaabrasion, al corte,

al desgarroy ala Los del nivel de rendimiento se refieren a la palma de la mano.

Resistencia a la abrasion: Namero de revoluciones necesarias para desgastar el guante de prueba.

Resistencia al corte: Numero de ciclos de prueba en los que el guante de prueba se corta a una velocidad constante. Los resultados de la prueba de corte solo
debe ccnslderarse como una indicacion si se produce un embotamiento durante la prueba de resistencia al corte. Mientras que la prueba
de corte TDM de referencia en términos de rendimiento.

Fuerza de desgarro: La fuerza necesaria para desgarrar an mas la muestra cortada.

Fuerza de perforaci fuerza necesaria para perforar la muestra de ensayo

Examen () 3 4 5
poskytuje referenzné vysledky  hiadiska vykonu. utilizando una punta de ensayo estandarizada. A= Resistonca a Ta abrasion (nimero de | 700 | 500 | 2000 | 8000 |-
Sila potrebné na roztrhnutie: Sila potrebné na dalsie roztrhnutie rezaného testovaného vzorku. T —cuT ciclos de abrasion)
Pretlacovacia sila: Sila potrebna na pretlacenie skugobného vzorku pomocou Standardizovanej skugobnej Spicky. Criterios de prueba CALCUTTA B= corte (indice) Prusbade | 12 | 25 | 50 | 100 | 200
A= Resistencia a la abrasion 0-4 2 corte
5147 —CUT VySetrenis 3 3 3 7 5 asooe | B :(Reslslencna al corte (prueba de s R 5*1): Fuerza de propagacion de desgaro | 10 | 25 50 75 B
Kritéria testovania CALCUTTA A = odolnost proti oderu (poget cykiov 100 | 500 | 2000 | 8000 | - g"’fF’ 5 = = 5 = Fuea de meroracon P O T e
A = Odolnoet proft 03673 o4 3 oder) G =Fiarza 6o propagacon aa o . = Fuerza de perforacion (N) ,
B = Odolnost proti prerezaniu (test B = Odolnost proti prerezaniu (index) Test | 1,2 | 25 | 50 | 100 | 20,0 lesgarro — = Examen [ATB8 T c[p[ETF
ABCDE | Coupe) 0-5 X prerezania D = Fuerza de perforacion _ 0-4 2 E = Resistencia al corte segin EN SO ‘ 2 | 5 | 10 | 15 | 2 ‘ 30
C = Sila sirenia trhiiny 0-4 4 C = sila Sirenia trhiin (N) 10 | 25 | 50 75 , |E = Res'sée':f'sa;ug‘;; (1Tngz” segun AF c 13997:1999 (N)
Pretiakova sila 0-4 2 D = Pretiakova sila (N) 20 | 60 | 100 | 150 - 'a noma B
Gdolnost prot prerezania (TOM) [Nysstrans TATB [ cIolE[F] Cuanto mayor sea el nimero, mejor seré el resultado de la prueba. X significa [ Examen T2 3
podra normy EN ISO 13997:1999 A-F c £ oddnesT ot prereranpeda ENTSo 2 T 5 119 T 15 T 22 T30 «no probado». P significa «aprobado». Propagacion imitada e Ia llama
13997:1999 (N) | ‘ ‘ ‘ ‘ | | EN 407:2020 Guantes de proteccién contra riesgos térmicos Tiempo de persistencia de la llama (s) <15 10 S8 <2
Cim vySsie sislo, tym lepsi vysledok testu. X znamend ,netestované". P znamena AT CUT Después del tiempo de guantes (5) - s120 5 <5
“ Calor de contacto (°C) 100 250 350 500
Juspesné’. Criterios de prueba CALCUTTA Ti
iempo umbral (s) 215 215 215 215
EN 407:2020 Ochranné rukavice proti tepelnym rizikam A= Propagacion lmitada de las oo oometve
lamas 0-4 x b -
- 5 i J 1 2 2] 2 2
0147 CUT VySotrenie ‘ _ 1 2 3 4 aoooer Saioroor coniacia et : indice de proteccion contra el calor HTI (5) 4 7 10 218
Kritéria testovania CALCUTTA Obmedzené Sirenie plameria: Doba horenia (s) <15 <10 <3 <2 = Calor convectivo 04 X Calor radiante:
A= Obmedzené Sirenie plamenia - Pocaserukavic(s) | - <120 <25 <5 e ot X de calor ts s) 25 230 290 2150
B = Kontakiné teplo - Kontaktna teplota (°C) 100 250 350 500 Pequenas salpicaduras 4 Pequerias salpi de metal fundido:
= . g > > 215 > nGmero de gotas 25 215 225 235
ABCDER g = g:.r:::f: é.,,lepm . i;‘:‘;‘;ﬁ:sle(;)o Ho 5 a5 5 metal fundido 0-4 X Grandes ca?\ndades “de metal fundido: hierro
ave lep) _ F = Grandes cantidades de Jiquido (g) 30 60 120 200
E = Malé kvapky Kovu B Index tepelnej ochrany HTI (s) 24 27 210 218 el 0.4 M iquido (g
= Velke mnozsiva roztaveného 04 M e P © . w0 00 2150 La marca «X» en lugar de un nimero significa que los guantes no estan
g T — __ 0-4_ — B inados al uso cubierto por esta prueba. ADVERTENCIA: Si los guantes tienen un nivel de frente al fuego,
Oznatenie X" namiesto Zisla znamend, Ze rukavice nie sii urcené na pouzitie,  kvapky roz ! P % 2 2 25 = no deben entrar en contacto con llamas abiertas. En el caso de los guantes multicapa cuyas capas pueden separarse entre s, los niveles de rendimiento se
na ktoré sa vztahuje tato skuska. VARQVANIE; Ak maji rukavice drovelt Yelké mnozstva roztavensho kovu - ekue aplican tnicamente al guante completo, incluidas todas las capas.
vykonu 1 alebo 2, pokial ide o spravanie pri horeni, nesmi prist do kontaktus | zelezo (@) 30 60 120 200 Ieformaclon aenecsl '

V pripade vi Jeh rukavic, ktorjch vrstvy sa dajd od seba oddefovat, sa drovne vikonu vztahud len na celd rukavicu vrdtane Esta informacion para el usuario tiene como objetivo ayudar en la seleccién de su equipo de proteccién, por lo que las pruebas de laboratorio proporcionan una
vSetkyeh vrsiev. ayuda para la seleccin, pero no pueden evaluar las condiciones reales del lugar de trabajo. Por lo tanto, es responsabiidad del usuario y no del fabricante
Vseobecné informécie . determinar la idoneidad de un guante concreto para la aplicacion prevista.

Tieto informécie pre pouzivatelov siiia ako pomocka pri vybere pricom testy poskytuji pomoc pri vibere, ale nemozu Uso previsto, ambito de aplicacién y evaluacién de riesgos WA BRR

posidit skutocné n
Uréené pouzitie, oblast’ pou:
Této rukavica je vhodna iba na pouzitie s nizkym rizikom. Pre v3etky rukavice s odolnostou proti roztrhnutiu irovne 1 alebo vyssej
plat Ak oxistuf rizko it doroticich i srof,ukaicesa nosmi noit.Nechiniprod st predmem, napr: rekénimi i, To rkavi
poskytuje & ochranu pred s horucimi sulade s vy vySie uvedene] irovne vykonu. Ak mate akekolvek otézky alebo
nejasnosti tykajuce sa pouZivania tejto rukavice, obratte sa na technika alebo vyrobeu.
Cistenie a driba WA HERR
Odporica sa starosiivost pomocou bezne dostupnch Gistiacich prosiriedkov (napr.kefy, istiace uterky ald). Pred pranim alebo chemickym istenimje potrebné
‘s fou, pretoze takéto oetrenie mbze zmenit ochranné viastnosti rukavic. Pred opatovnym pouZitim je potrebné
vady & st rukavice é. To isté plat pre ochranny Gcinok podfa Specifikovanych trovni vykonu. Hodnotenie s nizsie uvedenymi roviiami
vykonu je zalozené na testoch na nepouzitych rukaviciach. Prevedenie vysledkov na rukavice po oSetreni vyZaduje vykonanie prislusnych testov.
Balenie, skladovanie a likvidacia
Tento vyrobok sa dodéva v 5 baleni 2 Kartonu. Naj baliaca jednotka je v PE vreckach alebo podobnych
ekologickych obaloch. Rukavice musia byt sprévne skladované, . j. v karténovych Skatuliach v suchych miestnostiach. Vplyvy ako vihkost, teplota, svetlo a
prirodzens zmeny materialu mozu sposobit zmenu ochrannych viastnosti. To plat aj pre prepravu. Nie je moZné urdit dobu pouzitelnosti, pretoZe ta zavisi od
miery sivania alalebo pousita ukavic. Likvidcia produktu zavisi od miestnych predpisov.
Zdravotné riziki
Pri pouzivani vyrobku sa m2u vyskytnit alergické reakcie. Ak sa vyskytnu alergické reakcie, odportiéa sa dotasne prestat pouZivat tieto rukavice a vyhladat
lekarsku pomoc.
Nézov a adresa vyrobcu
HELMUT FELDTMANN GmbH

¢ za urtenie vhodnosti konkrétnych rukavic pre zamysfané pouzitie nesie pouzivatef, a nie vyrobca

Oznémeny organ yza typovej skusky

MIRTA KONTROL d.o.0.

ZunftstraBe 28 Javorinska 3
D-21244 Buchhol?JNordhelde HR-10040 Zagreb - Dubrava
www.feldtm: Cislo certifikacného organu: 2474

|nfo@ie|dlmann.de

(UE) 2016/425, Anexo I, Secgao 1.4 (referéncia no Jornal Oficial da Unido Europeia)
Art. 0147 - CUT CALCUTTA
EPI categoria 2
_Tamanhos: 10 - 12

antes de usar! E anexar estas usuario ao repassar equipamentos de proteg@o individual (EPI) ou entrega-las ao
destmatano Para 6556 fim, estas informagdes ao usudrio podem ser reproduzidas sem restricoes e disponibilizadas em www.feldimann.de pode ser
descarregado.

Marcacdes nas luvas
stas luvas sdo certificadas como equipamento de protegao |nd\v|dua\ (EPI). A marcag:ao CE indica que este produto cumpre a requisitos do
Regulamento (UE) 2016/425. Pode encontrar a mitaetserklaerungen.

oes do i em com o

EE = As informagdes do fabricante devem ser respeitadas!

M ata de fabrico: consulte a etiqueta CE na luva

Explicacéo e numeros das normas cujos requisitos séo cumpridos pelas luva:

-> Referéncia das normas: Jornal Oficial da Unido Europeia. Disponivel na DIN Media GmbH, 10787 Berlim. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Luvas de proteg&o - Requisitos gerais e métodos de ensaio para luvas

EN 388:2019 Luvas de protegdo contra riscos mecanicos devem atingir, pelo menos, o nivel de desempenho 1 ou o mvel de desempenho A o teste de

resisténcia ao corte TDM, de acordo com a norma EN SO 13997:1999, para pelo menos uma das braszo, a0 corte,

éncia a0 rasgo e resisténcia a 40). Os do nivel de fe a palma da méo.

Resisténcia a abras&o: O niimero de rotagdes necessarias para desgastar a luva de teste.

Resisténcia ao corte: O nimero de ciclos de teste em que a luva de teste & cortada a uma velocidade constante. Os resultados do o teste de corte s6 deve ser
considerado como uma indicago se ocorrer embotamento durante o teste de resisténcia ao corte. Enquanto o teste de resisténcia ao corte
TDM fornece resultados de referéncia em termos de desempenho.

Forca de rasgo: A forga necessaria para rasgar ainda mais a amostra de teste cortada.

Forca de perfuragao: A forga necessaria para perfurar a amostra de teste utilizando uma ponta de teste padronizada.

0147 CUT Exame T2 [ 3 ] 5
Critérios de teste Avaliagio |  CALCUTTA A= resisiéncia & abrasao (nGmero de 700 | 500 | 2000 | 8000 | -
A = Resisténcia a abrasao 0-4 2 ciclos de abraséo)
= Resisténcia ao corte (Teste de B = Resisténcia ao corte (indice) Teste de 12 25 50 10,0 20,0
ABCDE | corte) 0-5 X corte
= Forga de do rasgo 0-4 4 C = forga de propagagao darasgadura (N) | 10 | 25 | 0 | 75 | -
Forga de perfuragio 0-4 2 D = Forga de perfuragao (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
Resisténcia ao corte (TDM) de Exame AlB[C D[ELF]
acordo com a norma EN 1SO E = Resisténcia ao corte de acordo coma | 2 ‘ 5 ‘ 10 ‘ 15 ‘ 2 | 30 |
13997:1999 A-F [

norma EN ISO 13997:1999 (N)

Quanto maior o niimero, melhor o resultado do teste. X significa «no testado». ~gxame 7 7  —
P significa «aprovado». Propagagao limitada da chama:
EN 407:2020 Luvas de protego contra riscos térmicos Tempo apss  chama (5) P
0147 - CUT Apés o tempo de luva (s) - s120 <5 5
Critérios de teste Avaliagéo CALCUTTA Calor de contacto (°C) 00 250 350 500
A= Propagagao limitada das X Tempo limite (s) 215 215 215 215
chamas 0-4 Calor conveciivo:
B = Calor de contacto 0-4 1 indice e protegao contra o calor HT! (5) 24 27 210 218
ABCDEF |76~ Galor convectivo 0-4 X Calor radiante:
D = Calor radiante 0-4 X Transferéncia de calor ts (s) 25 230 200 2150
E = Pequencs salpicos de Pequenos salpicos de metal fundido - nimero
metal fundido 0-4 x de gotas 25 215 205 23
F = Grandes quantidades Grandes quantidades de metal fundido — ferro
A de metal fundido 0-4 x liquido (g) 30 60 120 200

marcagdo «X» em vez de um nimero significa que as luvas ndo se destinam a ser utilizadas para os fins abrangidos por este ensaio. AVISO: Se as luvas
tiverem um nivel de desempenho 1 ou 2 em termos de comportamento ao fogo, néo devem entrar em contacto com chamas abertas. No caso das luvas

multicamadas cujas camadas podem ser separadas umas das outras, os niveis de desempenho aplicam-se apenas a luva na sua totalidade, incluindo todas as
camadas.

Informacdes gerai:

Estas informagdes destinam-se a auxiliar na seleggo do seu equipamento de protegéo, sendo que os testes laboratoriais fomecem uma ajuda na selego, mas
ndo podem avaliar as condigdes reais do local de trabalho. Portanto, & responsabilidade do utilizador, e ndo do fabricante, determinar a adequagdo de uma
determinada luva para a aplicagéo pretendida.

Utilizacéo prevista, area de aplicacéo e avaliacéo de riscos

Esta luva & adequada apenas para areas de aplicagao universais com riscos mecanicos ligeiros. O seguinte aplica-se a todas as luvas com uma forga de
propagagao de rasgo de nivel 1 ou superior: se houver risco de ser puxado por pegas rotativas da maquina, as luvas ndo devem ser usadas. N&o oferece
protegdo contra objetos pontiagudos, por exemplo, agulhas hipodérmicas. Esta luva oferece protegao adicional contra o contacto com objetos quentes, de
acordo com os resultados do nivel de desempenho acima. Se tiver alguma duvida ou incerteza sobre o uso desta luva, entre em contacto com o responsavel

pela seguranga da empresa, o fomecedor ou o fabricante. X BRI
Limpeza e cuidados
Recomenda-se a manutengéo com produtos de limpeza disponiveis no mercado (por exemplo escovas, panos de limpeza, etc.). A lavagem ou limpeza a seco

requer consulta prévia com uma empresa pois esse e alterar as propriedades protetoras da luva. Antes de reutilizar,
as luvas devem sempre ser verificadas para garantir que estejam intactas. O mesmo se apllca a0 efeito protetor de acordo com os niveis de desempenho
especificados. A avaliagio com os niveis de desempenho abaixo & baseada em testes em luvas ndo utilizadas. A transferéncia dos resultados para luvas apos
o tratamento de manutengéo requer a realizagao de testes adequados.

e
Este artigo & fornecido em embalagens de venda padronizadas feitas de cartéo reciclavel. A menor unidade de embalagem ¢ em sacos de PE ou embalagens
ecolégicas semelhantes. As luvas devem ser armazenadas adequadamente, ou seja, em caixas de cartdo em locais secos. Fatores como humidade, temperatura,
luz e alteragdes naturais do material podem resultar numa alteragao das propriedades de protecao. Isto também se aplica ao transporte. N&o & possivel especificar
um prazo de validade, uma vez que este depende do grau de desgaste, utilizagao efou aplicagdo especifica das luvas. A eliminagdo do produto depende dos
regulamentos locais.

Riscos para a saiide

Podem ocorrer reagdes alérgicas ao usar o produto. Se ocorrerem reagdes alérgicas, recomenda-se que pare de usar esta luva por enquanto e procure orientagé@o
meédica.

Nome e endereco do fabricante
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Organismo notificado responsavel pela realizaco do exame de tipo
MIRTA KONTROL d.0.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Nimero do organismo de certificagao: 2474

Este guante solo es adecuado para areas de aplicacion universales con riesgos mecanicos leves. Lo siguiente se aplica a todos los guantes con una fuerza de

propagacién de desgarro de nivel 1 o superior: si existe el riesgo de ser arrastrado por piezas giratorias de la maquina, no se deben usar guantes. No protege

contra objetos afilados, por ejemplo, agujas hipodérmicas. Este guante ofrece proteccion adicional contra el contacto con objetos calientes de acuerdo con los

resultados del nivel de rendimiento anterior. Si tiene alguna pregunta o duda sobre el uso de este guante, pongase en contacto con el responsable de

seguridad de la empresa, el proveedor o el fabricante.

Limpieza y cuidado

Se recomienda el cuidado con productos de limpieza disponibles en el mercado (por ejemplo, cepillos, pafios de limpieza, etc.). El lavado o la limpieza en seco

requieren la consulta previa con una empresa especializada reconocida, ya que dicho tratamiento puede alterar las propiedades protectoras del guante. Antes

de reutiizarlos, los uantes deben revisarse siempre para asegurarse de que estén intactos. Lo mismo se aplica al efecto protector segin los niveles de

con los niveles de rendimiento que se indican a continuacion se basa en pruebas realizadas con guantes sin usar. Para

{ransion 1os roauttados a os guanies despugs del ratamients de cudads, o5 nobesario realzar 128 prochas adecuatas.

Embalaje, almacenamiento y eliminacién

Este articulo se suministra en un embalaje de venta estandarizado fabricado con cartén reciclable. La unidad de embalaje mas pequefia se presenta en bolsas

de PE o embalajes similares respetuosos con el medio ambiente. Los guantes deben almacenarse adecuadamente, es decir, en cajas de carton en habitaciones

secas. Factores como la humedad, la temperatura, la luz y los cambios naturales del material pueden provocar una alteracion de las propiedades protectoras.

Esto también se aplica al transporte. No se puede especificar un plazo de caducidad, ya que este depende del grado de desgaste, del uso y/o de la aplicacion

especifica de los guantes. La eliminacion del producto depende de la normativa local.

Riesgos para Ia salud

El uso del producto puede provocar reacciones alérgicas. Si se producen reacciones alérgicas, se recomienda dejar de usar este guante por el momento y

consultar con un médico.

Nombre y direccién del fabricante

HELMUT FELDTMANN GmbH

ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
ww.feldtmann.de

fo@feldtmann.de

Organismo notificado responsable de realizar el examen de tipo
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Numero de organismo de certificacion: 2474

i fornite dal i in aal

ufficiale dell'lUnione europea).

(UE) 2016/425, allegato 11, sezione 1.4 (riferimento nella Gazzetta
Art. 0147 - CUT CALCUTTA
DPI categoria 2
Dimensioni: 10 - 12
Leggere attentamente prima dell'uso! E obbligatorio allegare le presenti informazioni per l'utente quando si cedono dispositivi di protezione individuale (DPI) o
consegnarli al destinatario. A tal fine, le presenti informazioni per l'utente possono essere riprodotte senza limitazioni e messe a disposizione presso
www.feldimann.de pud essere scaricato.
Seani sui guant
c E = Questi guanti sono certificati come dispositivi di protez\one mdlvlduale (DP).llmarchio CE aftesta ohe questo prodotto soddisfa requisi del
Regolamento (UE) 2016/425. La all'indirizzo wi mitaetserklaerungen.

[1] -e
rM]" = Data di fabbricazione: vedere I'etichetta CE sul guanto.

Spiegazione e numeri delle norme i cui re ddisfatti dai

S Riformento delle norme: Gazzeta uffiale delfUnione europea. Dlspommle presso DIN Media GmbH, 10787 Berlino. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Guanti di protezione - Requisiti generali e metodii di prova per guanti

EN 388:2019 Guanti di contro i risc i devono almeno il livello di prestazione 1 o il livello di prestazione A per la prova di

resistenza al taglio TDM secondo la norma EN SO 13997:1999 per almeno una delle proprieta (resistenza allabrasione, resistenza al taglio, resistenza allo

strappo e resistenza alla perforazione). | risultati del livello di prestazione si riferiscono al palmo della mano...

Resistenza all'abrasione: il numero di giri necessari per abrasione del guanto di prova.

Resistenza al taglio: Il numero di cicli di prova in cui il guanto di prova viene tagliato a velocita costante. | risultati del il test di taglio deve essere considerato solo
come un'indicazione se durante il test di resistenza al taglio si verifica un‘ottusita. Mentre il test di resistenza al taglio TDM fornisce risultati
di riferimento in termini di prestazioni.

Forza di strappo: La forza necessaria per strappare ulteriormente il campione tagliato.

Forza di perforazione: la forza necessaria per perforare il campione di prova utilizzando una punta di prova standardizzata.

rispettare le indicazioni del

0147 CUT Esame
Criter di prova CALCUTTA esistonza allabrasione (numero di | 100 | 500 | 2000
A= Resistenza allabrasions 0-4 2 cicl di abrasione)
B = Resistenza al taglio (prova di B = Resistenza al taglio (indice) Prova di | 12 | 25 | 50 | 100 | 20,0
ABCDE | {aglio) 0-5 X taglio
C = Forza di propagazione dello C = forza di propagazione della 0| 2 | 0 | 75 B
strappo. 0-4 4 lacerazione (N;
D = Forza 0-4 2 D = Forza di perforazione (N) 20 | 60 | 100 | 150 -
E = Resistenza al tagiio (TDM) Eeame TA[BlC D[EF
secondo EN ISO 139974999 A-F c E = Resistenza al tagio secondo EN 1SO ‘ 2 | 5 | 10 | 15 | 2 ‘ 30

13997:1999 (N)

Piu alto & il numero, migliore & il risultato del test. X significa "non testato". P
significa "superato’

§ [Examination 1 2 3 4
EN 407:2020 Guanti di protezione contro i rischi termici Diffusione limitata delia famma:
0147-CUT i persistenza della fiamma (s) S5 st0 3 =2
Criteri di prova CALCUTTA Dopo il tempo dei guanti (5) - st20 <5 <5
A = Difiusione limitata della Calore di confatlo (°C) 100 250 350 500
fiamma 0-4 X Tempo di soglia (s) 25 215 215 215
B = Calore da confatto 0-4 1 Calore convettivo:
ABCDEF Calore convettivo 0-4 X Indice di protezione dal calore HTI (s) 24 27 210 218
D = Calore radiante 0-4 X Calore radiante:
E = Piccoli schizzi di metallo di calore ts (s) 25 230 290 2150
fuso 0-4 x Piccol schizzi di metallo fuso — numero di gocoe | 25 =15 225 235
F = Grandi quantia di Grandi quaniita di metallo fuso — ferro iquido (9) | 30 60 120 200
metallo fuso 0-4 x

simbolo "X" al posto di un numero indica che i guanti non sono desllnall aII uso
oggello della presente prova. AWERTENZA: Se i guanti hanno un livello di prestazione 1 o 2 per quanto riguarda il comportamento al fuoco, non dev
entrare in contatto con fiamme libere. Per i guanti multistrato in cui gli strati possono essere separati 'uno dall'altro, i livelli di prestazione si applicano oo
all'intero guanto, compresi tutti gli strati.
Informazioni generali
Le presenti informazioni per l'utente hanno lo scopo di aiutare nella scelta dei dispositivi di st di un ausilio alla scelta, ma non
possono valutare le condizioni effettive del Iuogo di lavoro. E quindi responsabilita dell'utente, e non o produllore determinare I'doneita di un determinato guanto
par ! Iapplicazione prevista.
ione d'uso, ambito di applicazione e valutazione dei rischi
Questo guanto & adatto solo per applicazioni universali con rischi meccanici lievi. Per tutti i guanti con una forza di propagazione dello strappo di livello 1 o
superiore vale quanto segue: se sussiste il rischio di essere trascinati da parti rotanti della macchina, non indossare i guanti. Nessuna protezione contro oggetti
taglienti, ad esempio aghi ipodermici. Questo guanto offre una protezione aggiuntiva contro il contatto con oggetti caldi in conformita con i risultati del livello di
prestazione sopra indicati. In caso di domande o dubbi sull'uso di questo guanto, contattare il responsabile della sicurezza dell'azienda, il fornitore o il
produnore

Pulizia e cura
Si raccomanda Ia cura con detergenti disponibili in commercio (ad es. spazzole, panni per la pulizia, ecc.). ll lavaggio o il lavaggio a secco richiedono una previa
puo alterare le proprieta protettive del guanto. Prima di essere riutilizzati, i guanti
devono sempre essere controllati per assicurarsi che siano intatti. [0 stosso vale per I'effetto protettivo in base ai livelli di prestazione specificati. La valutazione
conilivelli di prestazione riportati di seguito si basa su test effettuati su guanti non utilizzati. Il trasferimento dei risultati ai guanti dopo il trattamento di cura richiede
'esecuzione di test appropriati.

sarvazione & WA B R

Questo articolo & fornito in imballaggi di vendita standardizzati realizzati in cartone riciclabile. L'unita di imballaggio piu piccola & costituita da sacchetti in PE o
imballaggi simili rispettosi delllambiente. | guanti devono essere conservati in modo adeguato, ovvero in scatole di cartone in locali asciutt. Fattori quali umidita,
temperatura, luce e alterazioni naturali del materiale possono comportare una modifica delle proprieta protettive. Cid vale anche per il trasporto. Non & possibile
specificare una data di scadenza, poiché questa dipende dal grado di usura, dall'uso e/o dall'applicazione specifica dei guanti. Lo smaltimento del prodotto dipende
dalle normative locali.
Rischi per la salute
L'uso del prodotto pus causare reazioni allergiche. In caso di reazioni allergiche, i raccomanda di interrompere 'uso del guanto e di consultare un medico.
Nome e indirizzo del produttore Organismo notificato responsabile dell'esecuzione dell'esame del tipo
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.0.0.
ZunftstraRe 28 Javorinska 3
D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava
www.feldtmann.de Numero dell'ente di certificazione: 2474
info@feldtmann.de




A gyart6 altal 1.4. szakasza szerint az Eurépai Uni¢ Hivatalos Lapjaban).

az (EU) 2016/425 rendelet Il.

je od u skladu s Uredbom (EU) 2016/425, Prilog I, Odieljak 1.4 (poziv u Sluz listu Europske unije).

Cikk 0147 - CUT CALCUTTA
EVE 2. kategéria
Méretek: 10 - 12

Hasznalat el6tt kérjik, figyelmesen olvassa el! On koteles ezt a felhasznal6i koztatast mellékelni a személyi védéfelszerelés (EVE) atadasakor, vagy atadni
azt a cimzettnek. Ebbél a célbdl ez a felhasznal6i tajékoztatas korlatozas nélkiil sokszorosithat6 és elérhetvé teheté a www . feldtmann.de letolthets.
Jeldlések a kesztyikn
= Ezek a keszly(ik személyi véddfelszerelésként (PPE) vannak tanisitva. A CE jeldlés azt mutatja, hogy ez a termeék megfelel a
az (EU) 2016/425 rendelet A a cimen:
i laerungen.

Elﬂ = A gyart6 utasitasait be kell tartanit
rMJ'| = Gyartas datuma: I4sd a keszty(in talalhato CE jelslést

A keszty(ik altal teljesitett szabvanyok magyarazata és szam:
> A szabvanyok hivatkozésa: Az Eurépai Unid Hivatalos Lapja. Megvasamlhato a DIN Media GmbH-t6], 10767 Berlin. wunw.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 - Altalanos szty(ik szamara

Art. 0147 - CUT CALCUTTA
0Z0 kategorija 2
Veligine: 10 - 12

Molimo pazijivo proSitajte prije upotrebe! Obvezni ste priloziti ove korisnicke informacile prilikom prosliedivanja osobne zastitne opreme (OZO) ili ih predat

primatelju. U tu svrhu ove korisnicke i ije mogu se irati bez cenja i uginiti na www feldtmann.de moZe se preuzeti.

Oznake na rukavicama

c E = Ove rukavice su certficirane kao osobna zatitna oprema (PPE). Znak CE pokazuie da ovaj proizvod ispunjava
zahtjevi Uredbe (EU) 2016/425. Izjavu o sukladnosti mozete pronaci na www.

EE = The manufacturer's information must be observed!
& = Date of manufacture see CE label on the glove

Obiagnienie i broj gile su zahtjeve zadovoliile rukavice:

> Referenca normi: Sluzbeni list Europske unije. Dostupno kod DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Zatitne rukavice - Opéi zahtjevi i metode ispitivanja rukavica

EN 388:2019 Zastitne rukavice protiv mehanicl kamoraju postiéi najmanje razinu izvedbe 1 ili razinu izvedbe A za ispitivanje otpornosti na rez prema
TDM-{estu rezanja prema EN ISO 13997:1999 za najmanje jednu od svojstava (otpomost na abraziju, otporost na rez, otpomost na kidanje i otpomost na
. Rezultati razine izvedbe odnose se na dian.

EN 388:2019 Mechanikai kockazatok ellen védé keszty(ik Iegalabb az 1. vagy az A kell elérniiik az EN ISO 13997:1999
szenntl TDM Vagasallcsag\ tesztben legalabb az egyik asallosa agasallosa aséllosag és szirasallosa inteté A
ényei a tenyérre
Kopésallésig: A
A G allandd é torténd széma. Az a kupé tesztet csak akkor szabad jelzésnek

tekinteni, ha a vagasi ellenallés teszt sorén tompulds Iép fel. Mig a TDM végasi ellenélls teszt referencia eredményeket szolgaltat a teljesitmeény
leklmeteben
Tépési erd: A vagott tovébbi tépésé ikséges erd.

Atszurasi er6: A teszthegy a tesztminta atszarasa ikséges ers.
0147 CUT Vizsgalat T 2 3 Z 5
itéri Ertékelés CALCUTTA A= kopasall6sag (kopasi ciklusok szama) | 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
A= Kopasallosa - B = Vagasallosag (index) Vagasi teszt 12 | 25 0 | 100 | 200
B= (Coupe teszl) - C = szakadas 10 | 25 75 -
ABCDE "G = Szakadasi terjedési erd N D = Atszird erd (N) 20 | 60 150 -
D = Atszirisi or6 - [ Vizsgaat TA[B]c[DblELF]
E = Vagaséllésag (TOM) az EN E - Vagasallosagaz EN 1SO 139971999 (N) | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30
1SO 13997:1999 szerint A-F c szerint

Minél magasabb a szam, annal jobb a teszt eredménye. X azt jelenti, hogy .nem tesztelték”. P azt jelenti, hogy .megfelelt”.

EN 407:2020 Héhatasokkal szembeni védelmet ny(ijté kesztyiik Vizsgalat 1 2 3 4
Korlétozott langterjedés: Langidd <15 =10 =3 =2
0147 - CUT Kes: - S120 <5 <5
t L _ Ertékelés CALCUTTA Erinkezési homerséKiet (°C) 100 250 350 500
ortatozott - X Kiiszobérték idé (s) 215 215 215 215
B rintkezési hd - Konvektiv hé:
ABCDEF | C = Konvektiv hé - index HTI (s) 24 27 210 218
- Sugarz6 hé:
- Hoatadas t (5) 25 230 200 2150
Kis cseppek olvadt fém — cseppek szama >5 215 25 35
olvadt fém 0-4 X Nagy iségi olvadt fém — folyékony vas (g) | 30 60 120 200

helyen feltintetett X" jelslés azt jelenti, hogy a keszty(k nem alkalmasak a tesztben vizsgalt felnasznélasra. FIGYELMEZTETES: Ha a kesztyd égési
1. vagy 2. akkor nem keriilhet nyilt langgal érintkezésbe. A tobbrétegl kesztylk esetében, amelyek rétegei
ateljesitme csak a teljes keszty(ire vonatkoznak, beleértve az dsszes réteget.

Altalénos infol

aciok

6 a véds és kivalasztasahoz nyit amelynek sorén a laboratériumi tesztek kivlasztasi segitséget nytitanak, de
nem tudjak értékelni a tényleges i kérilmé . Ezérta 6, és nem a gyarts feleléssége annak érozésa, hogy egy adott kesztyl
alkalmas- e atervezett alkalmazasra

i teriilet és

Ez a keszty(i csak olyan altalanos ahol a i kockazat csekély. Az alébbiak vonatkoznak minden 1. vagy annél
magasabb szakadssi erével rendelkezo keszlyire: Ha fennall a forgo géprészekbe valo beszorulés veszélye, keszty(it nem szabad viselni. Nincs védelem éles
targyak, pl. injekcids tik ellen. Ez a kesztyd a fenti 6en tovéibi védelmet nyiijt forrd targyakkal valo érintkezés ellen.

Otpornost na abraziju: Broj okretaja potrebnih za abraziju ispitne rukavice.
Otpornost na rezanje:  Broj testnih ciklusa tijekom kojih se ispitna rukavica reze konstantnom brzinom. Rezultati od test rezanja noZem treba smatrati samo kao
pokazatel] ako se tiiekom testa otpornosti na rezanje pojavi prigusenje, dok TDM test otporosti na rezanje pruZa referentne rezultate u
ogledu performansi.
Sila za trganje: sila potrebna za daljnje trganje ispitivanog uzorka.
Snaga probijanja: sila potrebna za probijanje ispitnog uzorka standardiziranom ispitnom vhom.

0147 - CUT Ispit 1 2 3 4 5
Kriteriji testa Ocjena CALCUTTA A= ofpornost na abraziju (bro] cilusa 700 | 500 | 2000 | 8000 | -
A = Otpornost na abrazju 0-4 2 abrazije)
B = Otpornost na rezanje (Coupe B = Otpornost na rezanje (indeks) Coupe | 1.2 | 25 | 50 | 100 | 200
ABCDE | test) 0-5 b3 test
Sila Sirenja pukofine 0-4 4 naga Sirenja pukotine (N) 1 | 25 | 50 | 75 B
= Snaga 04 2 D = Sila probusivanja (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
E = Otpornost na rez (TDM) prema [Tspit TA]IB[C DLELF]
EN 1SO 13997:1999 A-F c E = Olpornost na rezanje prema EN 1SO 2 [ 5| 10 | 15| 22 | 30
13997:1999 (N) ‘ | | | | ‘ ‘

Stoje broj vec, toje rezultat testa bolji. X znaéi ‘ije testirand'. P znadi ‘polozenc.
EN 407:2020 Zastitne rukavice protiv toplinskih rizika

Ispit 1 2 3 4
Kriteriji testa Ocjena | 0147 - CUT CALCUTTA Ograniceno Sirenje plamena:
A= Ograniceno Sirenje plamena - X Vrileme nakon plamena (s) <15 <10 3 =2
B Komakmo - 1 Nakon vremena nosenja rukavica (s) - <120 <25 <5
toplina N X Kontaktna toplina (°C) 100 250 350 500
ABCDEF D Zracenje B X Prag vremena (s) 215 215 215 215
= li i toplina:
= Mali
ie(zl: | prokaniirastoplenog 0-4 X Indeks zastite od topline HTI (s) 24 27 210 218
= Zratno grijanje:
;e(;/;\lke koli¢ine rastoplienog 0 M Prenos topline  (s) - 30 w00 150
Mali prskanji metala — broj kapi 25 215 225 235
Oznaka 'X' umjesto broja znaéi da rukavice nisu namijenjene za upotrebu ;’:I"ke kolicine rastopljenog metala - tekuéeg " 60 120 200
obuhvacenu ovim testom. UPOZORENJE: Ako rukavice imaju razinu izvedbe 1 lieza (9)

ili 2 za ponasanje pri gorenju, ne smiju doci u kontakt s otvorenim plamenom. Za viseslojne rukavice kod kojih se slojevi mogu odvojitijedni od drugin, razine
izvedbe odnose se samo na cijelu rukavicu, ukljugujuéi sve slojeve.
Opée informacije

Ove informacije za korisnika namijenjene su kao pomod pri odabiru vase zasitne opreme, pri Gemu laboratorijski testovi pruZaju pomoé pri odabiru, ali ne mogu
procijenti stvarne radne uvjete. Stoga je Korisnika, a ne ga, utvrditi pri odredene rukavice za namijenjenu primjenu.

Namijena, podrugje primjene i procjena rizika

Ova rukavica je pogodna samo za univerzalne primjene s blagim mehanickim rizikom. Sljedece se odnosi na sve rukavice s razinom otpora Sirenju poderotine 1
ili vise: Ako postoi rizik od uvlagenja u rotirajuce dilelove stroja, rukavice se ne smiju nositi. Ne pruza zastitu od ostrih predmeta, npr. hipodermickih igala. Ova
rukavica pruza dodatnu zastitu od kontakta s vrucim u skladu's gore razine svojstava. Ako imate bilo kakvih pitanja il

Ha barmilyen kérdése vagy van a keszty(i Kérjiik, forduljon a véllalat biztonsagi feleld a sllitshoz vagy
a gyartdhoz. WX ERR

A kereskedelemben kaphat tiszitSszerek (pl. kefek, tiszttd kendsk stb. )hasznalala ajénlott. Mosss vagy vegytisztitds elétt egy elismert

mivel az ilyen kezelés a Keszlyu v6d6 elott mmmg >, hogy a kesztyl sértetien-e. Ugyanez ik a

megadott szerinti véds s. Az alabbi nem l6vs végzett tesztek alapjan
tertént. Az erecmények keszlytre vals atvltelehez megfelels tesztek elvégzeése szilkséges.

throlss és
Ezalermek 6 kartonbol késziilt, anyos értekesité asban keril Alegkisebb egység PE zs4 vagy
hasonlo 4sban taldlhato. A i 6en kell térolni, azaz széraz Az olyan hatasok, mint
a smérseklet, a fény és a termé asok a véds tulaj dltozésa 6 ik. Ez ik a szallitasra is. A
lejarati id6t nem \ehelmeghatarozm mivel ez a kopas mértékétdl, a hasznalattol és/vagy a kesztyd konkrét 6l fligg. A termek & itasa a helyi

elirasoktol fiigg.

Egészséaiiayi kockazatok

A termek hasznalata allergids reakciokat okozhat. Allergias reakciok esetén javasoljuk, hogy ideiglenesen hagyja abba a kesztydi hasznalatat, és forduljon
orvoshoz.

A gyart6 neve és cime A ti izsgal égzéséért felelés szervezet
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.0.

ZunftstraBe 28 Javorinska 3

D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava

www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Tanusito szervezet szama: 2474

v skladu z Uredbo (EU) 2016/425, Priloga II, oddelek 1.4 (sklic v Uradnem listu Evropske unije).

Art. 0147 - CUT CALCUTTA
020 kategorija 2
Velikosti: 10 - 12

Pred uporabo pazljivo preberite! Ob predaij osebne zasitne opreme (PPE) morate priloZiti te je za ali jih predati V ta namen
lahko te i za brez omejitev in dajete na voljo na www.feldtmann.de lahko prenesete.
Oznake na rokavicah
Te rokavice so certificirane kot osebna za3éitna oprema (PPE). Oznaka CE kaze, da ta izdelek izpolnjuje
zahtevam Uredbe (EU) 2016/425. Izjavo o i najdete na ww: laerungen.
l:[ﬂ = Upostevati je treba navodila proizvajalcal
f"'ﬂ = Datum proizvodnje glej oznako CE na rokavici
na standarde: Uradni list Evropske unije. Na voljo pri DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 ZasGitne rokavice ~ Splosne zahteve in preskusne metode za rokavice
EN 388:2019 ZasGitne rokavice proti mehanskim tveganjem morajo doseti vsaj raven 1 ali raven A za preskus proti

prerezanju TDM v skladu z EN ISO 13997:1999 za vsaj eno od lastnosti (odpomost proti obrabi, odpornost proti prerezanju, odpormost proti raztrganju in odpomost

proti prebodu). Rezultati ravni zmogljivosti se nanasajo na dian roke

Odpornost proti obrabi: Stevilo vrljajev, potrebnih za obrabo testne rokavice.

Odpornost proti prerezom: Stevilo testnih ciklov, v katerih se testna rokavica prereZe pri konstantni hitrosti. Rezultati test z rezanjem je treba upostevati le kot
indikacijo, &e med testom odpomosti proti prerezanju pride do otopelosti. Medtem ko test odpornosti proti prerezu TDM zagotavija
referencne rezultate v smislu zmogljivosti.

Sila raztrganja: Sila, potrebna za nadaljnje raztrganje rezanega preskusnega vzorca.

Sila preboja: sila, potrebna za preboj preskusnega vzorca z uporabo standardiziranega preskusnega konca.

Merila za testiranje Ocena 0147 — CUT CALCUTTA Preizkus 1 2 3 4 5
‘A= Odpomost proti obrabi 0-4 2 A= odpomost profi obrabi (stevilo cikiov | 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
B = Odpomost proti prerezom obrabe)
(test Coupe) 0-5 X B = Odpomost proli prerezanju (indeks) | 12 | 25 | 50 | 100 | 20,0
ABCDE |G - Sila sirjenja razpoke 0-4 4 Preskus Coupe
D = Sila preboja 0-4 2 C = sila Sirjenja razpoke (N) 10 | 25 50 75 -
€= Odpomost profi D = Sila preboja (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
prerezanju (TDM) v skladu z [ Preizkus [A[B[C[DJETF]
EN 1SO 13997:1999 A-F c Odpornost proti prerezanju vskladuzEN | 2 5 10 | 16 | 22 | 30
1SO 13997:1999 (N) | ‘ ‘ ‘ ‘ | |
Visja kot je Stevilka, bol3i je rezultat testa. X pomeni »ni testirano«. P pomeni 3 2 3 4
»uspesnoc. -
EN 407:2020 Zaséitne rokavice proti toplotnim tveganjem 2::,‘:;‘3;;’5’;‘;; plamena: S5 st0 s s
0147 - CUT Po &asu za rokavice (s) - <120 <25 <5
Merila za testiranje Ocena CALCUTTA Kontakina toplota (C) 100 250 350 500
A= Omejeno Sifienje Pragovni cas (s) 215 215 215 215
plamena 0-4 x toplota
tik s toploto 0-4 1 Indeks toplotne zaséite HTI (s) 24 27 210 218
ABCDEF toplota 0-4 X Sifajna toplota.
ijajna toplota 0-4 X Prenos toplote ts (s) 25 230 200 2150
E = Majhni brizgi staljene Majhni brizgi staljene kovine — Stevilo kapljic 55 515 525 335
kovine 0-4 X Velike kolicine staljene kovine — tekoce Zelezo
F = Velike koliéine stafjene @ 30 60 120 200
kovine 0-4 X ” < " — " "
Oznaka X* namesto Stevilke pomeni, da rokavice niso namenjene za uporabo, ki jo

zajema ta preskus. OPOZORILO: Ce imajo rokavice stopnjo uginkovitosti 1 ali 2 glede na vnetijivost, se ne smejo dotikati odprtega ognja. Pri ve&plastnih
rokavicah, pri katerih se plasti lahko logijo druga od druge, stopnje uginkovitosti veljajo samo za celotno rokavico, vkfjuéno z vsemi plastmi.
Splosne informacije
Te za so Kot pomog pri izbiri zasgitne opreme, pri Gemer laboratorijski testi pomagajo pri izbiri, vendar ne morejo oceniti
dejanskih razmer na delovnem mestu. Zato je inne da ugotovi doloenih rokavic za nameravano uporabo.
Namen uporabe, podrocje uporabe in ocena tveganja
Ta rokavica je primerna le za splo&no uporabo z majhnim mehanskim tveganjem. Za vse rokavice s stopnjo odpornosti proti raztrganju 1 ali vigjo velja
naslednje: ée obstaja nevamost, da bi vas viekli vrteéi se deli stroja, rokavic ne smete nositi. Ne $&iti pred ostrimi predmeti, npr. injekcijskimi iglami. Ta rokavica
ponuja dodatno za&ito pred stikom z vrogimi predmeti v skladu z zgornjimi rezultati ravni zmogljivosti. Ge imate kakrsna koli vprasanja ali negotovosti glede
uporabe te rokavice, se obrnite na varnostnega referenta podjetia, dobavitelja ali proizvajalca.
Cisgenje in nega WX BRI

iporociivo je vzdrz 2 uporabo dostopnih &istilnih sredstev (npr. krtage, krpe za isSenje itd.). Pred pranjem ali suhim &isGenjem se je treba
posvetovati s priznanim specializiranim podjetiem, saj taksna obdelava lahko spremeni za&itne lastnosti rokavic. Pred ponovno uporabo je treba rokavice vedno
pregledati, da se preveri, ali so neposkodovane. Enako velja za za$gitni uginek v skladu z ravnmi ud Ocena z ravnmi

uvezi s uporabom ove rukavice, obratite se sluzbeniku za zastitu na radu u tvrtki, dobavijau ili proizvodagu. XK BB

pomocu dostupnih sredstava za &iscenje (npr. Getkice, kpe za &iséenje itd.). Pranje ili kemijsko Giscenje zahtijeva
prethodinu kcnzuuacuu s priznatom specijaliziranom tvrtkom, bududi da takav tretman moze promijeniti zastitna svojstva rukavice. Prije ponovne uporabe, rukavice
se uvijek moraju provieriti kako bi se osiguralo da su neoStecene. Isto vrijedi i za zastitni uginak prema navedenim razinama izvedbe. Procjena razina izvedbe u
nastavku temelji se na testovima na neiskoristenim rukavicama. Prijenos rezultata na rukavice nakon tretmana njege zahtijeva provodenje odgovarajucih
ispitivanja.
Pakiranje, skladistenje i odlaganje

Ovaj se proizvod i u pakiranju od kartona. Najmanja pakima jedinica nalazi se u PE vrecicama ili slicnom
ekoloski prinvatlivom pakiranju. Rukavice se moraju pravilno skladistit, tj. u kartonskim kutijama u suhim prostorijama. Utjecaji kao to su viaga, temperatura,
svjetlost i promjene prirodnog materijala mogu dovesti do promjene zastitnih svojstava. Isto se odnosi i na transport. Rok trajanja se ne moZe odrediti jer ovisi o
stupnju habanja, upotrebi iili specificnoj primjeni rukavica. Zbrinjavanje proizvoda ovisi o lokalnim propisima.

Zdravstveni rizici

Alergijske reakcije se mogu pojaviti pri koristenju proizvoda. Ako se alergijske reakcije pojave, preporuguje se privremeno prestati koristiti ovu rukavicu i potraZiti
lijeSnicku pomoc.

Naziv i adresa proizvodaga ol lo za je ispitivanja tipa
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.0.

Zunftstraie 28 Javorinska 3

D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava

www.feldtmann.de Broj akreditacijskog tijela: 2474

info@feldtmann.de

frén tillverkaren i enlighet med forordning (EU) 2016/425, bilaga II, avsnitt 1.4 i unionens officiella tidning).

Art. 0147 - CUT CALCUTTA
PSU kategori 2
Storlekar: 10 - 12

(PPE) eller lamnar den till

Lés noggrant innan anvandning! Du & skyldig att bifoga denna anva ion ndr du dverlamnar personlig
ansningar och géras tilganglig pa www.feldimann.de kan laddas ner.

mottagaren. For detta &ndamal far denna utan
Mérkningar pa handskarna

= Dessa handskar &r som personlig (PPE). CE visar att denna produkt uppfyller
kraven i forordning (EU) 2016/425. Du hittar forsékran om & 3 P www. i
Dﬂ = Tilverkarens anvisningar méste foljas!
(‘”” = Tillverkningsdatum, se CE-mérkningen pa handsken.
rlaring och nummer pé de standarder vars krav handskarna uppfyller:

-> Referens tll standarderna: Europeiska unionens officiella tidning. Tillgénglig fran DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Skyddshandskar — Allménna krav och provningsmetoder fér handskar

EN 388:2019 Skyddshandskar mot mekaniska risker méste uppné minst | iva 1 eller A for TDM

13997:1999 for minst en av (slitstyrka, och 4 4 avser

Nétningsbestandighet: Antalet varv som kravs for att slita ut testhandsken.

Skarmotstand:  Antalet testcykler under vika testhandsken skars med konstant hastighet. Resultaten av kupéprovningen bor endast beiraktas som en indication
om avtrubbning uppstar under medan TDM ger itermer av prestanda.

Rivkraft: Den kraft som krévs for att riva det skumna provstycket ytterligare

Punkteringskraft: Den kraft som krévs for att punktera med hjdlp av en

enligt EN ISO

testspruta.

Testiriterier Utvardering | 0147 CUT CALCUTTA 5 1] 2 3 4 5
Slitstyrka 4 2 litstyrka (antal siitcykler) 100 | 500 | 2000 | 8000 -
(skarprov) -5 X karmotstand (index) Skarprov 1 25 | 50 | 100 | 20,0
i 4 4 i 10 | 25 | 50 | 75 | -
ABCDE H-p 2 2 ) 2 60 | 100 | 150 -
€ = Skarmotstand (TDM) I Sk TA]B[CIDLELF]
enligt EN ISO 13997:1999 A-F [ 2

ligt EN ISO 13997:1999 ‘

Ju hogre siffra, desto béttre testresultat. X betyder "ej testat'. P betyder
"godkant".
EN 407:2020 Skyddshandskar mot termiska risker

Undersékning 1 2 3 4
0147 - CUT Begransad flamutbredning: Efter flamtid (s) 5 <10 =3 =2
iterier CALCUTTA Efter handsketid (s) - <120 <25 <5
A = Begransad Kontaktvarme (°C) 100 250 350 500
5 8'3 >‘< Tréskelid (s) 215 215 215 215
ABCDEF c = Konvekilv vame 0-4 X e e HTI (5) 24 27 210 218
= 0-4 X
E = Sma stank av sral ta(s) 25 230 200 2150
metall 0-4 X Sma stank av smalt metall — antal droppar 25 215 225 235
F = Stora méngder smailt Slora ‘mangder smalt metall - flytande jamn (g) 30 60 120 200
metall 0-4 X 3 X" istallet for ett nummer betyder att handskarna inte ar avsedda
for anvéndning som omfattas av detta test. VARNING: Om har 41 eller 2 for far de inte komma i kontakt med dppen eld.

rlagershandskar dér lagren kan separeras fran varandra géller prestandanivaerna endast for hela handsken, inklusive alla lager.
inform:
Denna anvandarmlormauon ar avsedd som ett
bedéma de faktiska J Det ar darfor
anvandningen.
Avsedd El i al i och ri
Denna handske &r endast lamplig fér allmanna med laga risker. Féljande géller fér alla handskar med en rivhalifasthet pa niva
1 eller hdgre: Om det finns risk for att handskarna dras in i roterande maskindelar far de inte anvéndas. Inget skydd mot vassa foremal, t.ex. injektionsnalar.
Denna handske erbjuder ytterligare skydd mot kontakt med heta féremal i enlighet med ovanstaende prestandanivaresultat. Om du har fragor eller ar osaker pa
hur denna handske ska anvandas, kontakta foretagets eller .

9 WX BRI

Ren

Vi rokommenderar att du anvéinder vanliga (t.ex. borstar, osv.). Tvatt eller kemtvétt maste forst diskuteras med ett erként
specialistforetag, eftersom sadan kan paverka Innan anvands igen maste de alltid kontrolleras for att
sakerstalla att de &r hela. Detsamma géller den skyddande effekten enligt de angivna 4 o med derna nedan baseras
pé tester pa oanvanda handskar. For att dverfora resultaten till handskar efter skétselbehandling maste lampliga tester ulforas.

forvaring och

vid valet av ing, dar
a och inte

fungerar som ett valhjalpmedel, men inte kan
ansvar att avgéra om en viss handske &r limplig for den avsedda

uginkovitosti temelji na testih na neuporabljenih rokavicah. Za prenos rezultatov na rokavice po negi je treba opraviti ustrezne teste.

Pakiranje, skladis¢enje in odstranjevanje

Taizdelek je pakiran v standardizirani prodajni embalazi iz reciklirane kartonske embalaze. Najmanjsa embalazna enota je v PE vretkah ali podobni okolju prijazni
embalazi. Rokavice je treba pravilno shranjevati, ti. v kartonskih $katlah v suhih prostorih. Vplivi, kot so vaga, temperatura, svetioba in naravne spremembe
materiala, lahko povzrogijo spremembo zasgitnih lastnosti. To velja tudi za prevoz. Rok uporabnosti ni mogoce doloiti, saj je odvisen od stopnje obrabe, uporabe
infali specifiéne uporabe rokavic. Odstranjevanje izdelka je odvisno od lokalnih predpisov.

Zdravstvena tveganj

Pri uporabi izdelka lahko pride do alergijskih reakcij. Ce se pojavijo alergijske reakcije, priporotamo, da zatasno prenehate uporabljati te rokavice in poistete
zdravnigko pomoc.

Ime in naslov proizvajalca
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrafie 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www feldtmann.de
info@feldtmann.de

Pristoini organ. odgovoren za izvedbo preskusa tipa
MIRTA KONTROL d..
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava

Stevilka certifikacijskega organa: 2474

Denna artikel levereras i orsél av ater kartong. Den minsta férpackningsenheten &r i PE-pasar eller liknande
iljovaniiga f6 i maste forvaras pa ratt satt, dvs. i kartonger i torra rum. Faktorer som fukt, temperatur, fjus och naturliga

materialférandringar kan leda fill en féréindring av de skyddande egenskaperna. Deta galler ven for transport. En héllbarhetstid kan inte anges, eftersom denna

beror pa graden av slitage, anvandning och/eller den specifika av produkten beror pé lokala bestimmelser.

Auerg ska Teaktoner kan uppsta vid anvindning av produkten. Om allergiska reaktioner uppstar rekommenderas att du slutar anvanda denna handske tills vidare
och soker lakarhjélp.
Tillverkarens namn och adress
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrae 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www. feldtmann.de
info@feldtmann.de

Anmilt organ som ansvarar fér typkontrollen
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava
Certifieringsorgan nr: 2474



